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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text. While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
Quššāyā pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraenangelinm.? Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Qussaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled Idan» Lions Noa» انب‎ oho Lio, 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 [n computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single z or D). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt]RQ] (where R and Q represent the 
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ensure that all Zgad€pat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,® Margoliouth,’? and Smith. As 
for Rukkakha and Quššaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization.! In some cases, 
Maslmanutha MSS"! (hereinafter, Mas.) were consulted to determine P*al vs. 
Pa“el fricatization marking. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 2 

The text was collated against the Leiden edition. The results appear in 
Appendix 2. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac 3 


Rukkakha and Quššaya points, respectively) will match a single Zgad&pa letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

* S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, صدزسسا‎ Lia | Nac (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (294 ed., 1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1879-1901). 

۱ G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Rukkaké and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

12 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 22٩ ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Turras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) §§205—208. 

13 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
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As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. 3 was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. In the 
case of bdw/ prefixes attaching to },oéé, Mosul always uses an E. Syr. ë while 


here a W. Syr. û is used as in Jyoouo vs. M ومعوةة‎ (35:23). 


E. Syr. û was generally converted to W. Syr. © except when followed 
by e in which case it became ©. This also applies to nominal forms when 
followed by an enclitic demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary; e.g. E. Syr. aia& vs. W. Syr. ا|‎ Ü 
(1:11). 

E. Syr. © was mapped to either & or & depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. 

E. Syr. a was converted to W. Syr. ركه‎ while E. Syr. 6 and ç were 
collapsed into W. Syr. 0%. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on the Maš. (primarily BL Add 12,178) and 
then on the Walton polyglot. 

Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 
typographical errors: 


Here M 
9:22 IERTA lef N خن‎ 
10:5 Nines atoli igs atoll! 
10:18 acuti T 
24:14 EN ES 
36:27 قحی‎ EN 


Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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43:27 olent; volest; 


49:22 waco قف‎ 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Note that the book of Kings is one book in Syriac. Early 
manuscripts divided the texts into chapters, called in Syriac velles, 
abbreviated رمف‎ or T abbreviated w رم‎ Having said that, ancient 
manuscripts do not always follow a systematic approach in these chapter 
divisions. The present text follows the recent Western division of chapters, 
naming each chapter in Syriac ,ollao, Ancient Syriac chapter divisions are 
given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for E رم‎ (they 
correspond to Roman numerals in the English translation). 'These were 
provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers are based on 
MS Pocock 391 (Oxford) The present edition follows the Mosul 
versification. Ancient manuscripts vary in the application of punctuation 
marks. The punctuation presented here follows the Mosul punctuation 
faithfully. 
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INTRODUCTION 


By CRAIG E. MORRISON 


The emergence of the Old Testament in Syriac was an apex in early Syriac 
literature. Created in the late second or early third century, Syriac 
theologians and biblical scholars would for centuries base their theological 
inquiry upon this translation.! The Peshitta of the Old Testament witnesses 
to the eatliest reception of the Hebrew Bible in the Syriac speaking world. 
A cursory comparison of this English translation of the Peshitta with other 
English Bibles, which are translated from the Hebrew text, will reveal 
different readings. While most of these differences are subtle, some are 
unmistakable departures from the Hebrew text. While the translators paid 
close attention to their Hebrew exemplar, a text that remains unknown to 
us, they also had to interpret the Hebrew, especially where it was difficult to 
understand. Their efforts reveal the nature of biblical translation among 
Syriac scribes and the reception of the Genesis stories in the Syriac speaking 
community in antiquity. 

The relationship of Peshitta Genesis to other biblical versions is 
beyond the scope of this translation. This question demands a careful and 
thorough study of each agreement between the Peshitta and the versions, 
such as the LXX, Targum and Vulgate.? Shared readings are patient of 


! Very little is known about the Peshitta’s origins and its earliest citations date to the 
fourth century. For the current debate on its emergence see Michael Weitzman, The Syriac 
Version of the Old Testament: An Introduction (University of Cambridge Oriental Publications 56; 
Cambridge / New York: Cambridge University Press, 1999); Piet B. Dirksen, “The Old 
Testament Peshitta’, in Mikra: Text, Translation, Reading and Interpretation of the Hebrew Bible in 
Ancient Judaism and Early Christianity (ed. M. Jan Mulder; Assen / Maastricht / Philadelphia: 
Van Gorcum, 1988), 255-297; and Craig E. Morrison, ‘Peshitta’, in The Hebrew Bible: 
Pentateuch Former and Latter Prophets (ed. Armin Lange and Emanuel Tov; Leiden: Brill, 2017), 
375—383. 

? Jerome Lund has written a thorough study of the relationship of the Peshitta and the 
LXX: ‘The Influence of the Septuagint on the Peshitta: A Re-Evaluation of Criteria in the 
Light of Comparative Study of the Versions in Genesis and Psalms'. Ph.D. diss., The 
Hebrew University of Jerusalem, 1988. 
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several explanations, such as, for example, the influence of the version on 
the Peshitta, a shared Hebrew Vor/age, shared traditions, or accidental 
agreement. A lengthy list of agreements can give the misleading impression 
of influence when each agreement is not investigated thoroughly. The 
relationship between the Peshitta and the Targums is especially complicated 
because their languages are closely related. A list of agreements could easily 
be mistaken to show influence. A meticulous methodology is necessary for 
identifying true agreements against the MT and then isolating those that 
illustrate contact between the Peshitta and another version. 

The Peshitta is a translation into good Syriac idiom. Rarely did the 
translator mirror aspects of Hebrew syntax in Syriac. Lexical choices ate 
based primarily upon the meaning of the Hebrew term in its context and 
not upon their Syriac cognates. The translators, assuming that their 
audience would have no access to the Hebrew, aimed to provide a lucid, 
literary translation that was intended to be read without reference to the 
Hebrew. 


This Translation 


No translator can escape the dilemma captured by the Italian expression 
traduttore-traditore (‘translator-betrayer’). At times, this translation reflects 
particular Syriac expressions to give the reader a taste of the Syriac idiom 
and to remind the reader of the original language behind this English 
translation. For example, Gen 13:1 is translated with ‘Abram went up from 
Egypt, he, his wife and everything that he possessed’. A more elegant 
English translation might be, ‘Abraham and his wife, along with everything 
he possessed, went up from Egypt’, but I have opted for the former 
because it expresses in English some of the Syriac syntax. The Syriac 
construction that expresses possession also appears in this verse: 
‘everything that there was to him’. In this case, a literal translation is clumsy 
in English and so it is rendered, ‘everything that he possessed’. In Gen 
15:15, *ripe old age’ might be a more elegant translation for INg || ,حعبحه‎ 
but I have reflected the Syriac idiom: ‘good old age’. Sometimes I have 
maintained the Hebrew/Sytiac idiom to denote sexual relations: ‘to 
come/go into’ but other Semitic expressions, such as, ‘son of X number of 


years’ to report the age of a person, have not been translated literally. 


3 The Peshitta’s S7 im Leben differs from the Targums or the LXX, whose audiences 
approached these latter versions as translations of an original Hebrew. 
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Some traditional English translation equivalents for Hebrew words 
have been followed in this translation so as not to give the impression that 
the Peshitta has a different reading. For example, the meaning of the very 
first word in the Hebrew Bible, rrUN?3, is the subject of much discussion. 
The Peshitta translator followed the Hebrew with Misuis and I have 
maintained the traditional translation, ‘In the beginning. The 5 
translation of the Hebrew, ‘When God began to create’, may, in fact, be a 
better interpretation of the Hebrew/Syriac, but to employ that translation 
in this English edition could give the reader the mistaken impression that 
the Syriac departs from the Hebrew. Where the Syriac translation appears to 
follow the Hebrew but at the same time is patient of more than one 
interpretation, I have assumed that the translator intended to communicate 
the meaning of the Hebrew (though there is no basis for this assumption). I 
offer a list of the significant divergent readings and sometimes I suggest an 
explanation for the reading. But these explanations, tentative at best, should 
spur further research into the Peshitta of Genesis as a reception of a 
Hebrew exemplar in Syriac. 

Syriac lexemes are translated into English with consistency but not 
rigidity. The verb X! is rendered ‘he went’ even when long distances are 
intended (see Gen 13:3) and a more dynamic equivalent, such as, ‘he 
traveled’ or ‘he journeyed’, might be better. I normally translate the verb 
wo! with ‘to say’ or ‘to speak’ unless the English becomes excessively 
monotonous, as in Gen 19:9. Other Semitic expressions, such as, “These are 
the days of the years of the life of Abraham, which he lived’ (Gen 25:7), 
have been preserved in translation, though a more dynamic translation such 
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as, “Abraham's lifespan was...’, would be possible. Semitic expressions, 
such as ‘to raise up one’s eyes’ (Gen 13:10), meaning ‘to look about’, have 
also been maintained. In Gen 17:2, the Hebrew expression "N71 nnm) is 
rendered literally in Syriac, «xe Llo, and I have maintained the 
Hebrew/Syriac expression in English: I will give my covenant’. The man 
seeking a wife for Isaac says to Laban, ‘I will not eat until I have spoken my 
words’ (Gen 24:33). A more elegant translation might be, ‘I will not eat until 
I have explained my mission’, but I have opted to remain close to the 
Syriac. In Gen 41:46, I have translated ‘when he [Joseph] stood before 
Pharaoh king of Egypt’ which is how the Hebrew/Syriac expresses Joseph’s 
new role in the Egyptian kingdom. A more idiomatic translation risks 
limiting the broad meaning that the Syriac conveys. 

But some Syriac expressions cannot be translated literally in English 
because they connote a different meaning. In Gen 17:3, the Hebrew/Syriac 
reads: wood Wes pizRao ‘Abram fell on his face’. Because a literal 
translation would suggest that Abram tripped and fell, it is rendered ‘Abram 
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fell prostrate’. The cognate accusatives in Aramaic, such as ‘he vowed a 
vow’ (Gen 28:20), sound awkward in English and are not rendered literally. 
The term Je (035), traditionally translated ‘behold’, has a complex function 
in Syriac narrative and I have provided various English equivalents 
depending on the context. Similarly, the conjunction waw has a number of 
meanings beyond simply ‘and’. It can express adversative coordination 
(‘but’) as in Gen 37:22 (Jlo) or introduce a logical consequence (‘and so’) 
as in Gen 19:30 زومه)‎ where Lot’s choice to dwell in a cave is the result of 
his fear of dwelling in Zoar. It also can introduce a conclusion as in Gen 
26:6, ‘So Isaac lived...’ (hao). 

English words in square brackets are not in the Syriac text and have 
been added for good English idiom. Some conditions in Syriac cannot be 
translated literally since they would make little sense in English (often 
because the apodosis of the condition is not expressed). In these cases, a 
more dynamic translation is required. 

On a few occasions I have observed the Syriac word order. In Gen 
42:4 the Syriac reads, ‘But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob did not send 
with his brothers’. The Peshitta, like the MT, focuses the reader's attention 
on Benjamin with this particular word order and I have reflected it in 
translation. In Gen 17:22 a literal translation — ‘When he finished speaking 
with him, God went up from Abraham' — could leave the impression that 
‘he’ in the temporal clause is not the same person as ‘God’ in the main 
clause. My translation reads: When God finished speaking with him, he 
went up from Abraham’. 

The footnotes present alternative English readings and note some of 
the readings in the MT that are different from what appears in the Peshitta. 
These footnotes are purely descriptive and do not imply a mote original 
reading. The Peshitta is not a translation of the MT and its Hebrew 
exemplar is unknown. 


The Book of Genesis 


This short introduction cannot do justice to the elegance of the Peshitta 
translation of Genesis. A separate volume would be required. However, a 
few observations are offered here.* The Peshitta translator can choose more 
specific lexemes for some Hebrew words. For example, in 9:14 the Hebrew 
expression, 4Y "4193 Mp) (literally) ‘when my clouding with clouds’, is 


4 Very few comments are offered on the many Peshitta readings in Genesis 49. These 
readings require a separate study. 
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rendered lis. L? ams; ما‎ ‘when I bring up clouds’. In 41:47 the Hebrew 
reads (translated very literally): “The land did [wpm] in the seven years of 
plenty for Egypt’. The Peshitta reads: ‘During the seven years of abundance 
the land stored up [M+sax] grain in storehouses’. The broad meaning of the 
Hebrew term Hü in this verse is given a more specific rendering with 
sau and the Peshitta adds the word .امروا‎ These departures from a literal 
rendering of the Hebrew provided Syriac readers with a lucid translation. 

The translator(s) is not always consistent in his lexical choices. In Gen 
1:25 and 1:30, the Hebrew reads PANI mN. In 1:25 the Peshitta has Je. 
وافحا‎ imitating the MT, but in Gen 1:30, it has the more expected |a 
lay. On occasion the Peshitta simply imports the Hebrew text into Syriac 
and the obscure meaning of the Hebrew is not clarified by the Peshitta. For 
example, Hebrew 31131 17h, sometimes translated ‘formless void’, in 1:2 is 
rendered eese ool. Other examples appear in 1:2 loool. for DIN; 1:6 
le; for 2°77; 1:21 lush for orinn. The precise meanings of these Hebrew 
phrases have received extensive exegetical discussion and the Peshitta does 
not offer an insight into their interpretation. 

Sometimes the translator imitates the Hebrew text and we cannot be 
sure if the translator understood it. For example, ^99 has a particular 
meaning in Gen 48:7 (rendered in the NRSV with ‘alas’ and in the NJPS with 
‘to my sorrow’). The translator borrowed the Hebrew consonants into 
Syriac (Ass) resulting in the translation ‘by me’. The Syriac translator did 
not recognize the meaning of the Hebrew. In 32:28 (MT 32:29) the Hebrew 
verb NW is charged with meaning (NJPS: “You have striven’). The Peshitta 
reading Léa! (you have proven yourself to be strong’) reflects some of 
the Hebrew consonants and offers a suitable meaning. But whether the 
translator recognized this Hebrew verb remains a mystery. 

The Peshitta witnesses a certain degree of freedom in lexical choices. 
For example, the Hebrew Bible employs the root naD four times to 
describe the coming destruction of Sodom and Gomorrah. The Peshitta 
renders this root with the aphe/ of !حم‎ in three cases (Gen 18:23,24; 19:17) 
but in 19:15 it reads Sa. The word so is certainly an adequate translation 
for N90, but why was the translator not consistent with his lexical choices 
within the same story? The translator does not opt for the Syriac cognate of 
a Hebrew verb when that cognate would make little sense in translation. 
For example, the verb 551 in 25:18 is not easily interpreted (‘he fell 
alongside all his kinsmen’) though it is easily translated with Syriac Sau. 
But the Syriac translator preferred lia (‘to camp’), which is more suitable to 
the context. In 3:24 the Peshitta departs from the MT to provide an 
alliteration, هاحني...حزوحا‎ which may explain the choice of the verb y pioto 
translate Hebrew 139. 
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Some lexical choices obscure the obvious metaphor in the Hebrew. 
The translator rendered MATNI with either اوه‎ or .ایحا‎ When Adam is 
created in 2:7, MATNI is rendered with أوصط|‎ so that the Peshitta readers 
observe that ‘Adam’ was drawn from the ‘adamah’. But in 3:19,23 the 
translator renders MATNI with Jal, obfuscating the imagery in the Hebrew 
text that Adam shall return to the ground (MT MATINI) from which he was 
taken because he is dust and to dust he shall return. 


Noteworthy Readings 


The major differences between the Hebrew text and the Peshitta are listed 
below. 


Particular Lexical Choices 


1:27 es: The Peshitta can distinguish two meanings for the Hebrew word 
DTNA: (1) a reference to all humanity and (2) the personal name, 
‘Adam’. The term DTN appears for the first time in 1:26 (without the 
definite article) and it is rendered las? (‘humanity’). In the next verse 
DINI is rendered je,l, a personal name. In 3:9 when God calls to 
Adam the Hebrew reads ‘Where ate your’ but the Peshitta adds the 
petsonal name, ‘Where are you, Adam?’ The Peshitta translator’s 
understanding of the two meanings of DT&H is illustrated in 9:6: 


Whoever sheds a person's blood [la’; DINI], his blood will be shed for 
that person زحابما]‎ DINI] because in the image of God Adam [pl]; DTN] 


was made. 


In general, Hebrew DINI when it refers generically to a person is 
rendered Jas}, but when it refers to the person created by God it is 
rendered ,ابدر‎ ‘Adam’. However, in Gen 6:6—7a, it seems that lasu» 
and pş! are nearly interchangeable: 


The Lord regretted that he had made the person بلرم]‎ DININ] on the 
earth and he was sick at heart. [7] The Lord said, 1 will blot out 
humanity [las WAS; DININ] that I created from the face of the earth. 


Again in 6:1 Hebrew DOTRI is interpreted as a reference to all 
humanity and is translated lacus but in 5:2 DTX (without the Hebrew 
article) also refers to humanity in general but the Peshitta reads pal, 
perhaps because the context records God ‘naming’ his creation. 

2:5 إتھإ(‎ trees; MT rri ‘shrub’. This rare Hebrew term is rendered with 
the more common Syriac term for tree perhaps in anticipation of the 
tree that God plants in 2:9. In Gen 21:15 rV is rendered with عمسا‎ 
‘shrub’. 


2:6 


2:8 


2:12 
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soa ‘spring’; MT TR ‘mist’. The Hebrew term for the stream or 
mist that wells up from the earth is a hapax legomenon. The Peshitta 
renders it with the more common term waas, ‘spring’. 

lmuşié ‘Paradise’; MT 13 ‘garden’. In Genesis 1-3 the Hebrew word 
‘garden’ refers to the garden planted by God and it is always 
translated with Les, ‘Paradise’. Often in the OT where the term là 
alludes to the garden of Genesis (Gen 13:10; Isa 51:3; 58:11; Ezek 
28:13; 31:8-9; 36:35), the Peshitta reads ‘Paradise’. The translator did 
not reach for the Syriac cognate |N When [3 does not allude to the 
garden of God (see 1 Kings 21:2; 2 Kings 21:18,26; 25:4; Jer 31:12; 
39:4; 52:7 and Song 4:12) then the cognate JN appears.> Because 
of these distinct meanings for ]à in the Peshitta, I have opted to 
render easy. with ‘Paradise’ in order to draw the reader's attention 
to this interpretation that would be lost by the translation ‘garden’. 
غا‎ ‘pearls’; MT جج‎ ‘bdellium’. The Peshitta translator may 
have associated this rare Hebrew word with the Syriac term for pearl 
ot this is an error in translation where an original Peshitta reading 
was Lo, and the present reading is the result of confusion 
between و‎ and و‎ during the Peshitta’s transmission. 

«o,» ‘he will tread on’; MT 530^ ‘he will strike’. The Peshitta offers 
a logical translation for this rare Hebrew word. 

gall ‘you will heed’; MT 3nipY?n ‘your desire’ (see also 4:7). 

+20 ‘he pleased’; MT an ‘he walked’. The expression, ‘to walk 
with God’ also appears in 5:24, 6:9; 17:1 and 48:15 and is always 
rendered with ‘to be pleasing to God’ (see also Psalm 56:14). In 24:40 
this Hebrew expression is rendered soso N29, ‘before whom I 
serve’. 

juniper; MT 793. The meaning of the Hebrew word is‏ حزما 
unknown.‏ 

I5! Sdo ‘all the land’; MT 322772 “all the plain’. The translator may 
not have understood the Hebrew word since in 13:12 he translates 
7227 as a place name: pas ‘Kakar. 


13:12 Lao ‘he took possession’; MT bmg’ ‘he pitched his tent’. This 


Hebrew verb occurs only three times in the Bible (Gen 13:18 and Isa 
13:20). In Gen 13:18 it is rendered ولا‎ ‘he came’ and in Isa 13:20 


allusio 


> In Deut 11:10 the Peshitta reads هنونها‎ for Hebrew نز‎ and there is no apparent 
n to Paradise. Perhaps the image of a ‘watered garden’ as in ‘the garden of the Lord’ in 


Gen 13:10 led the Peshitta translator to opt for the term ‘Paradise’ in this verse. 
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with eiau. The translator appears not to have recognized its meaning 
and therefore rendered it according to the context. 

13:18 KLle ‘he went; MT DINI ‘he pitched his tent’. See 13:12. 

16:9 4,3. N1 ‘subject yourself; MT "yn be oppressed’. The Peshitta 
opts for a less violent verb than the Hebrew 3p. The verb ny 
appears in 16:6 and is rendered with “رحد‎ 

24:7 paso! ‘he established’; MT yawi ‘he swore’. The Peshitta does not 
report that God swore an oath. The same Hebrew verb appears in 
24:3, FWAWRNI, T will make you swear, and the Peshitta has the 
expected reading, esol o, but the subject is Abraham, not God. 

24:22 lle Ne. ‘shekel; MT ypa ‘half a shekel. This rare Hebrew word 
appears only here and in Exod 38:26. In both cases the Peshitta 
translates the Hebrew word with ‘shekel’. 

24:40 aa 1 have served; MT nnm ‘I have walked’. Abraham's 
servant recounts his master’s trust in God. The Peshitta prefers a 
verb with a more explicit religious sense. 

25:8,17; 35:29; 49:33 ex allo ‘became sick’; MT y" ‘he passed away’ (often 
translated, ‘he breathed his last’). The Hebrew expression nia yym is 
translated seo apollo in Genesis. 

30:20 ec, À ‘he will cleave’; MT ‘yar. For this Hebrew hapax legomenon 
HALOT suggests the gloss ‘to acknowledge (a woman) as one's 
lawful wife’. Westermann? and Wenham? suggest that it refers to the 
honor a husband shows his wife. The Peshitta's lexical choice reflects 
Gen 2:24: el NA aawo aslo coral Jan worse. 

36:24 The Hebrew word ۵۱2۱2 is a hapax legomenon (often glossed with ‘hot 
springs’). The Peshitta, Lis, reflects Hebrew DAN. 

37:3 JW ‘long sleeves’; MT 0°08. The precise meanings of the Syriac 
and Hebrew words are obscure. The word JM. appears only in Gen 
37:3,23,32 to translate ۰ 

41:47 ROS ‘in storehouses’; MT mp? ‘in handfuls’. This rare Hebrew 
word is rendered according to the context (see also Gen 41:56). 


6 The Hithpael of n3 is rendered with the Ethpa’al of ein 1 Kings 2:26. 

7 C. Westermann, Genesis 12-36: A Commentary (trans. John J. Scullion; Minneapolis: 
Augsburg, 1985), 470. 

8 G. J. Wenham, Genesis 16—50 (Word Biblical Commentary 2; Dallas: Word Books, 
1994), 239. 
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42:1 dA. لا‎ ‘do not fear’; MT 387m ‘you are looking at one another". 
The Peshitta interprets Hebrew 890m from NT instead of from 
لو(‎ 

45:11 ll ‘you will perish’; MT Vn ‘you will be dispossessed’. This rare 
niphal verb is translated according to the context. 


Clarifications 


The vague term, ‘clarification’ serves as a catch-all for readings that do 
indeed clarify the Hebrew, but this label does not explain the new meaning 
that the Peshitta lends to the text. Further study is necessary to provide a 
more detailed description of these readings and their impact on the 
passages in which they appear. Major clarifications are listed below while 
minor clarifications are registered in the footnotes. 


1:11 o> os py ‘which can reproduce on their own’; MT i37 Ws 
‘which has its seed in it’. The Peshitta underscores that God has 
created the plants to reproduce, a meaning implied in the Hebrew. 

3:8 loas conta. ‘early evening’; MT 7 nn»? ‘breeze of the day’. 

4:4—5 ad Ji ‘he delighted’; MT vU ‘he looked at’. The Peshitta draws out 
the meaning in the Hebrew that God's ‘gaze’, or lack thereof, implies 
that God was ot was not pleased. 

8:17 os ‘let them procreate’; MT 39V ‘let them swarm’. The ‘creeping 
things’ might ‘swarm’ but the Peshitta assumes that the subject of 
this verb is all the animals coming out of the ark. See also 9:7. 

14:14 eje; She equipped’; MT P1 ‘he emptied’. The MT makes little sense 
in this context and the Peshitta offers a clarification. 

47:21 من منا جهن‎ ‘from town to town’; MT کیا ٭ح‎ ‘to cities’, 

47:22 hwana loo lo [Mx ‘fixed allowance that was established for 
the priests; MT oa) pn ‘allowance for the priests’. 


Divergent Readings 


2:2 LN. Na. Less ‘on the sixth day; MT WIWI Di3 ‘on the seventh 
day’. The Peshitta (and the LXX) ensure that the seventh day was a 
day of complete rest for God by noting that God rested on the sixth 
day. The Hebrew text could suggest that God worked on the seventh 
day before he rested. 

3:6 om حمسم‎ ‘to gaze at it’; MT Sawa? ‘to become wise’. 

4:13 حعحم‎ ‘to be forgiven’; MT ÑU3 ‘to bear’. The Peshitta offers a 
theological interpretation of the Hebrew. 

6:1 poo ois ‘the sons of Elohim’; MT [6:2] DDRII ‘sons of 
God’. The Peshitta transliterates the Hebrew word ‘God’ into Syriac 
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12:4 
13:5 
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instead of translating it with the expected جع‎ This leaves the 
impression that Elohim is a personal name. The same expression 
appears in Job 1:6 and 2:1 and is also translated pao .حت‎ 

‘on the mountains of Qardu'; MT omms "n1 bu ‘on‏ حذ »3ed‏ هزوه 
the mountains of Ararat’. The Peshitta, together with Jewish‏ 
tradition, has updated the name for the reader.?‏ 

pial paso ‘Abraham did’; MT 0338 32 ‘Abraham went’, 

The Peshitta adds هیا بت‎ ‘very many’. This addition explains 
why the next verse reports that Abram and Lot could not share the 
land together. 


18:10 سمل‎ sa po ‘while she is living; MT mn. The meaning of the Hebrew 


word is uncertain in this context. The Peshitta has interpreted it in 
reference to Sarah. 


18:12 ححصماا‎ ‘youthful vigour’; MT ary. The Peshitta offers an 


19:9 


19:11 


20:9 


21:6 


interpretation for an obscure Hebrew hapax legomenon. 

«Molle ‘he fought; MT Two" they pressed’. The Peshitta 
enhances Lot’s role in trying to stop those invading his house. 
IN es za. ‘hallucinations’; MT nne. HALOT glosses the Hebrew 
word with ‘dazzling, deception’. This word appears only one other 
time in 2 Kings 6:18 where it is again translated with Ja £a xa. The 
translator of Peshitta Genesis may not have known its precise 
meaning. 

> مسا ححا‎ ‘What have I done to you?; MT 1» mwv- What 
have you done to us?’ The Peshitta renders the Hebrew to suit the 
context. 

‘great joy...let him rejoice with me; MT‏ سہماا Jaw..‏ حد 
‘laughter...let him laugh with me’. The Hebrew noun‏ 00 8ج-گ 
pny is a play on Isaac's name. The only other occurrence of this‏ 
noun appears in Ezek 23:32 where it is rendered with Lauan a noun‏ 
from the verbal root that often translates the Hebrew verb pny (see,‏ 
for example, Gen 17:17; 18:12-15; 19:1; 21:9). The Syriac word‏ 
laua, translates Hebrew ۲۱۵ (derision) in Gen 38:23. Were the‏ 
to appear in 21:6, it could suggest that‏ جد سحا translation equivalent‏ 
Sarah invited others to deride her, a derogatory interpretation that the‏ 
Peshitta has avoided.‏ 


(1979) 


۱ Sebastian Brock, ‘Jewish Traditions in Syriac Sources’, Journal of Jewish Studies 30 
: 213-14. 
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21:33 برحها‎ ‘plan’; MT DWR ‘tamarisk’. The Hebrew word appears two 


22:2 


other times in the Bible (1 Sam 22:6 and 31:13) where it refers to the 
tree that Saul sits under and it is rendered with ,هر‎ ‘almond tree’. 
The Peshitta translator of Genesis may not have known this Hebrew 
word and so chose the generic word ‘plant’. 

Lsesoly Lail ‘to the land of the Amorites’; Hebrew AAT PRN ‘to 
the land of Moriah’. The Peshitta of Gen 22:2 reads with the Peshitta 
text of 2 Chr 3:1, which reports that the temple was built on the 
mountain of the Amorites.!° Abraham takes Isaac to where the future 
temple will be built. 


22:17 JI] ands’; MT AWW ‘gate’. 
24:12 œo ‘he prayed’. The Peshitta includes this addition just before the 


24:21 


servant speaks to God. 
3Maso às Lashwo ‘he was studying her, waiting; MT wna ‘he 
was silent’. 


25:22 lu! حصنا سما‎ ‘Why am I alive? MT *2i& nt ni22 Why am I here?’ 
25:25 وهنا‎ Jep. ‘ringlets of hair; MT WW NIINI like a cloak of hair’. 


The term NIIR can mean ‘cloak’ and is normally translated as such in 
the Peshitta (see, for example, Josh 7:21,24; 1 Kings 19:13,19; 2 
Kings 2:8). The expression WWW NIINI is often glossed with ‘a hairy 
mantle’. The Peshitta is also not easily interpreted. R. Payne Smith 
recognizes this divergent reading and glosses it with cirri (‘ringlets’). 


27:12 حك‎ ello ‘you will bring upon me’; MT oy "nNam T will bring 


upon myself. The Peshitta removes from Jacob the risk of bringing a 
curse upon himself and puts the responsibility on Raphka. This 
change coordinates with the logic of the text since the scheme to 
have Isaac bless Jacob is Raphka’s idea. 


27:20 عہصد‎ pos Li ولیک‎ jog ‘It is something that the Lord your God 


provided in front of me’; MT 7159 aOR AIT? AIPA °2 “The Lord 


your God made it happen before me’. The Peshitta ensures that the 
reader knows that God provided the food that Jacob gives to his 
father Isaac. 


27:40 soll RG ‘if you repent’; MT TAN WNI imm ‘when you break loose’. 


The Hebrew word is rare and the Peshitta offers a moral 
interpretation. 


10 Craig E. Morrison, ‘Did the Dying Jacob Gather His Feet into His Bed (MT) or 


Stretch Them Out (Peshitta)? Describing the Unique Character of the Peshitta’, North 
American Syriac Symposium 2015, Washington DC. Forthcoming. 
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30:8 


30:27 


31:20 


31:39 


31:49 


31:53 


32:9 


32:28 


33:20 


34:7 
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why )عمف جور‎ Lie من‎ Mass 1 have beseeched the Lord and I 
meaning of the Hebrew root Yna is obscure. The Peshitta has two 
different verbs, both of which have the sense ‘to plead’. 

N ‘I have come to know’; MT باه‎ ‘T learned by divination’. 
The Hebrew and Syriac verbs 1۵۳۱۵/ سم‎ mean ‘to practice divination’. 
But the Peshitta does not report that Laban engaged in such 
practices, reporting instead that Laban had figured out that God had 
blessed him. 

‘yl ‘he was going’; MT 133 ‘he was fleeing’. Obviously, Jacob would 
not inform Laban of his intention ‘to flee’. 

Nooa im 1 would take [it] as my own’; MT niens. HALOT 
glosses the Hebrew verb with ‘to bear the loss of a thing’. The 
Peshitta offers its own interpretation. 

u^ -9 ‘we are separating; MT N91 ‘we are hidden’. The Peshitta 
translation suits the main theme of this chapter, the separation of 
Jacob from Laban. 

‘may he judge’; MT 105W? ‘may they judge’. The Hebrew reads:‏ ہی 
‘May the God of Abraham and the god of Nahor judge between us’‏ 
whereas the Peshitta reads: ‘May the God of Abraham, the God of‏ 
Nahor, judge between us’. The Peshitta omits the waw in the Hebrew‏ 
before ‘God of Nahor (sez oe NINI TR) so that the verb‏ 
remains singular. As a result, the “God of Nahor’ becomes a second‏ 
title for the ‘God of Abraham’ and not a different god. In this same‏ 
Jos ‘God of‏ واقعل verse DPIN THN ‘gods of our fathers’ becomes‏ 


out fathers’, which would confirm for Peshitta readers that the ‘God 
of Abraham’ and the ‘God of Nahor’ ate the same God. 

Se ‘he prayed’; absent in the MT [32:10]. The Peshitta adds the 
verb ‘to pray’ which is more specific to the context. 

‘angel’; MT [32:29] mios ‘God’. The Hebrew DR is part of‏ صلاحا 
the word play in the Hebrew for the meaning of the name Ox?‏ 
(along with MW). The Peshitta imagines that Jacob contended with‏ 
an angel and not with God (see also 32:30 [MT 32:31]).‏ 

The Peshitta adds ouaase gol co, ‘He pitched his tent there’, at 
the beginning of the verse. 

en, ‘they forced’; MT 2375 *by lying with". The expected translation 
for 33U is gœ, The Peshitta's lexical choice, Xp underscores that 
Dinah was raped and it is borrowed from 34:2: ry" / ou», In 2 
the verb 13W"1 is translated with the expected 4305. 


35:29 


38:5 


38:14 


41:40 


41:43 


41:45 


42:9 
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When Jacob and Esau bury their father Isaac, the Peshitta adds ‘in 
the grave that Abraham his father had bought’ (pos! yy haas 
(احه به ی‎ . 

Loa Sama ‘she stopped [giving birth); MT 2122 mm ‘he was at 
Chezib’. The Hebrew place name Chezib appears only here in the 
Bible. The Peshitta translator, not recognizing the town 21D, offers a 
translation that suits the context as Shelah is Shua’s last child before 
she dies. 

JN sol Naa ‘in the fork of the roads’; MT tp nn33 ‘at the 
entrance of Enaim’. This rare Hebrew place name, which appears 
only here and in 38:21, may have provoked the translator to render 
this phrase according to the context. The Syriac expression, Meas 
SKOR appears in Ezek 21:26 (Nujol بعھ۔‎ Lajo? ہف‎ Ss; ‘at the 
beginning of the road, which is the fork in the roads’) to translate the 
idiomatic expression DITTI 30 WNID TITI Ode. 

usar odo n aw ‘all my people will receive justice; MT pw 
"753 ‘all my people will kiss’. The Hebrew text, if correct, may 
preserve an idiomatic expression, which the Peshitta translator may 
not have understood. 

Aa. أحا‎ ‘father and ruler’; MT 7738. The Peshitta presents 
Pharaoh calling Joseph, ‘father and ruler’, whereas in the Hebrew text 
the people cry out ‘Abrek’, or ‘bend the knee’ (the Hebrew word is 
difficult to interpret). The Peshitta has borrowed the first two 
Hebrew consonants from TIAR to arrive at اطا‎ and the second lexical 
choice has been adapted to the context. The reading raises Joseph's 
status beyond what appears in the MT. 

The Peshitta adds oS وعمضذا يم‎ ‘because hidden things were 
revealed to him’ after wx Mis, “Zaphenath-paneah’. Similar 
interpretations of Joseph's name also appear in Targum Neofiti (8723 
m5 753 NNT "The man to whom hidden things are revealed’) and 
Pseudo Jonathan (D032 207 R133 ‘the man who reveals hidden 
things’). 

ML وافحا‎ ead هه‎ Je MT DNA PINT MWN NINI An 
unrecognized Joseph accuses his brothers of coming to Egypt ‘to see 
the nakedness of the land’. The notion of ‘nakedness’ in this context 
can connote barrenness, weakness, humility, or desolation. The 
Peshitta does not translate this Hebrew metaphor. Instead, it 
translates this expression with ‘to find out the news about the land’ 
since Joseph has just accused his brothers of being spies. 


42:15-16 The Hebrew text introduces Joseph’s oath with the traditional 


formula: ٦٦ + the name. When this introductory formula contains the 
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Lord’s name, the Peshitta translates these introductions to the oath 
without difficulty: Lise oo uw. But in this verse Joseph is swearing 
an oath by the life of Pharaoh. The expected translation would be سب‎ 
(BED هه‎ ‘as Pharaoh lives’. The Peshitta translation avoids having 
Joseph swear on the life of Pharaoh as if Pharaoh were a god. Instead 
it has the expression Oy oo, ‘the life of Pharaoh’. 

45:23 سمدم[‎ ‘wine’; MT: on? ‘bread’. 

47:31 ممه له‎ ‘his staff; MT nn ‘bed’. The Peshitta has read NYAN as non 
(staff). The translator did not understand the meaning of the gesture 
in this scene. 

48:15 vascos. کہا‎ ‘God who sustained me’; MT Ayan DORI ‘God who 
shepherded me’. The Peshitta does not translate this Hebrew phrase 
literally. 

50:16 es+eo ‘they approached’; MT 1" “They commanded’. The Hebrew 
vetb ‘to command’ makes little sense in this context and the Peshitta 
has a more logical reading. 


Double Translations 


8:21 ومسا پینسا‎ Jlacoy ومسا‎ ‘the sweet fragrance, the fragrance of repose’; 
MT ۳۳۲۵2 nns ‘the pleasing odor’. 

50:13 ءحھہ۔‎ ا٥‎ 2odxaao ‘They carried him and brought him’; MT NU" 
in& “They carried him’. 


Reinterbretations or Misinterpretations 


On occasion the Peshitta reinterprets or misinterprets the Hebrew text. 
One cannot really know if these readings illustrate the genius of the 
translator or his inability to interpret some Hebrew terms. In some cases, 
they could also be the result of a poor Hebrew exemplar or poor Peshitta 
exemplars during the transmission of the Peshitta. 


16:2 and 30:3 Ləl? ‘I will be consoled’; MT niat. The meaning of the 
Hebrew verb is problematic; it could be a word play on the word 
‘son’ (3) or, more simply, from the verb ‘to build’. The Syriac 
appeats to have mirrored some of the Hebrew consonants while at 
the same time arriving at a suitable meaning for these verses. 

16:13 Joys ‘a vision’; MT ج۳5‎ ‘here’. The Peshitta interprets 097 as ‘dream’, 
In 1 Kings 3:5 pibn is rendered with Joys and in Isaiah 29:7 these two 
words are in apposition in Hebrew: n? ۳× Din2 ma + Jeouo 
LX, حسره|‎ Las. 

18:23 ۳ حسم‎ ‘with a singular act of wrath’; MT 487. The Hebrew word 
can be an adverb (‘also, even’) or a noun, ‘nose, anger’. While it is 
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most likely to be interpreted as an adverb, the Peshitta interprets it as 
a noun. 

22:12 Mayol; MT pT ‘I know’. The Peshitta can be rendered ‘You have 
made known’ or ‘I have made known’. The Mosul MS opts for the 
second person. 

24:21 laas ‘he gave to drink’; MT AXMWA ‘he was gazing’. The Peshitta 
interprets the Hebrew participle from the root NNW, ‘to drink’. The 
translator may not have known the meaning of this Hebrew hapax 
legomenon. 

26:12 Jim ‘barley’; MT WWP. This Hebrew hapax legomenon has been read 
as DW (see Ruth 3:2). 

30:39 exl ‘lambs’; MT DIY ‘spotted’. The Peshitta interprets the Hebrew 
word as 0۱۸, ‘lambs’. 

38:28 ads ‘this one should come out’; MT NY*. The translator interpreted 
this Hebrew verb as NY*. 

46:28 uw. ‘to appear’; MT mind ‘to show’. The Peshitta reading 
normally renders Hebrew miN32. The translator may not have 
understood the Hebrew or may have reinterpreted or misinterpreted 
the Hebrew consonants. 


Errors 


The numerous differences between the Peshitta and the MT in the personal 
names in Gen 25:13-15,18 suggest that the first translation of the Peshitta 
did not have the distinguishing rish/dalath dot. Subsequent copyists added 
the distinguishing dot without reference to the Hebrew. It is also possible 
that rsh and dalath were difficult to distinguish in the translator’s Hebrew 
exemplar. 


32:22 وىحص‎ ha> ‘to the wilderness of Jabbok’; MT [32:23] pa” Taya ns 
‘the ford of the Jabbok’. The Peshitta translator may have misread 
SYN for ۰ 

38:2 àma ‘her name’; MT iinun ‘his name’. The Syriac dot, indicating a 0 
fem. possessive suffix, may have been added by a later copyist who 
misunderstood the text. According to the Hebrew text, ‘Shua’ is the 
name of the Canaanite who had a daughter. The daughter remains 
unnamed. By adding the dot, a scribe attributed the name ‘Shua’ to 
Judah’s wife. This then conflicts with 38:12 when Judah’s wife dies 
and she is called ‘the daughter of Shua’ (waa Lis). 

48:4 انا‎ pins Jor 1 will bless’; MT T3200 33 T will make you fruitful’. The 
Hebrew exemplar may have read 333 or the translator wrongly 
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associated the text with the common expression ‘to bless and make 
numerous’ (see Gen 22:17; 28:3 and 26:24). 


Inner-Syriac Corruptions 


In the course of transmission, once the copyists no longer consulted the 
original Hebrew, errors crept in. 


24:27 الا‎ ‘rather’; MT "238 T. The original Peshitta translation probably read 
L? and the current reading is a result of a confusion between ب‎ and >. 
during the transmission of the Peshitta. 

42:15 رالا‎ Absent in the MT. The Peshitta has added U before paniy sojine. 
This erroneous reading may have resulted from an inadvertent 
harmonization with 42:16: ai, aan y lo. 

45:10 yN «150 ‘and the members of your household’. MT 57732 ^33 ‘the 
sons of your sons’. حمطي‎ is a corruption of .حنمي‎ This error could 
have been provoked by a harmonization with 45:11: „Nao Ni. 


The Peshitta Mirrors the Formal Character of the Hebrew 

25:6 Loes Lil انم ...مات‎ ipao 
And he sent them... at first to the land of the east. 

MT OTR PIRR nap ... OPW 

He sent them...eastward to the land of the east. 

The Hebrew word MATR, ‘eastward’, is translated with L, a> in Gen 
13:14 and 28:14. In Gen 25:6 it seems that the translator mirrored the 
Hebrew consonants (consciously or unconsciously) resulting in this 
Syriac translation. 

32:28 LN] ‘you have proven yourself to be strong’; MT [32:29] maw 
‘you have striven’. The Peshitta mirrors some of the Hebrew 
consonants, interpreting the Hebrew verb, which is not easily 
understood, as if from the Syriac root Via. 

40:16 وسهوا|‎ Më ‘baskets of white things’; MT "3h ^20 ‘baskets of ?. The 
Hebrew term "1H is a hapax legomenon that is sometimes glossed with 
‘white flour’. The Peshitta translator has mirrored some of the 
Hebrew letters in Syriac to arrive at the translation ‘white things’. 


Omissions 


In most cases we cannot know if an omission in the Peshitta was conscious 
of unconscious. 


31:18 The Peshitta does not translate the phrase W37 WN mp nn, 
which, because it is repetitive, is easily omitted. 
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36:25 The Peshitta does not translate nip "na, ‘daughter of Anab’. 

41:56 The Peshitta omits the last four words of the verse, 782 AVIA prm 
own, “The famine was severe in the land of Egypt’. This phrase 
repeats the first part of the verse and the translator may have 
consciously eliminated this repetition. 

42:2 The Peshitta omits 7281 and simply continues Jacob’s discourse. 
Perhaps the translator was prepared to eliminate superfluous words. 


Harmonization 


The harmonization of discordant details in the Hebrew text is the Peshitta’s 
most common translation technique. While some of these harmonizations 
are minor mechanical adjustments — a borrowing within the same verse or 
neatby verses — other harmonizations teveal how the translator 
understood the story. For example, at the beginning of the story of the 
destruction of Sodom and Gomorrah, the Lord decides to go down to 
investigate ‘the cry that has reached [Mas] me’ (Gen 18:21). Near the end of 
the episode the men tell Lot that the cities are about to be destroyed 
because, the MT reports, ‘their cry has become great [7973]? (Gen 19:13). 
The Peshitta reads “because their cry has come up [NA] before the Lord’. 
This change of verb harmonizes 19:13 with 18:21. Perhaps the best example 
of this translation technique appears in Genesis 24. Abraham gives a 
detailed order to his servant regarding a wife for Isaac. As the servant 
fulfills Abraham's command, the Peshitta text harmonizes the servant's 
actions with Abraham's original command so that the Peshitta reader 
obsetves that the command was precisely fulfilled. Listed below are the 
significant instances of harmonization. 


1:11 eeiam, ‘according to its own kind’; Absent in the MT. This 
addition harmonizes with 1:12. 

1:26 واؤحا‎ Lam حححة‎ ‘over all the wild animals’; MT y3877222 ‘over all 
the earth’. The Peshitta has harmonized this verse with 1:24,25. 

1:28 Jasa ‘over the domestic animals’; Absent in the MT. The Peshitta 
has harmonized this verse with 1:26. 

8:19 ححمزا‎ odo ‘every domestic animal’; Absent in the MT. The Peshitta 
has harmonized this list with 8:1,17. 

11:6 الأسمحه‎ ‘they have devised’; MT nnn ‘they have begun’. The Peshitta 
has harmonized with والأسمحه‎ later in this same verse. 

12:3 gapo ‘and in your descendants’; Absent in the MT. This addition in 
the Peshitta harmonizes with the many times in the Abraham cycle 
that God’s promise to Abraham is extended to Abraham’s 
descendants (Gen 12:7; 13:15-16; 15:18; 17:7-10; 22:18; 24:7). 
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13:18 Ljas? ‘the Amorite’; Absent in the MT. This addition is a 
harmonization with 14:13: Ljas? ۔حصۂا‎ 

14:5 pony Liao ‘and the warriors who were in them’; MT: ONT NN) 
Ona ‘and the Zuzim in Ham’. The Peshitta has accommodated its 
translation of DWN to its rendering of DXDT with jyan in this 
same verse. 

18:20 uspo MSs ‘has reached me’; MT naqa ‘because it is great. The 
Peshitta reading is a harmonization with 18:21: sles Ss, — 
“the cry that has reached me”. 

21:25 The addition, وسهزه حكريوهبهى وأحزومر‎ ‘that the servants of Abraham 
had dug’, is a harmonization with Gen 26:15,18. 

24:12 a ‘prepare’; MT Nin ‘allow to happen’. The Peshitta has 
harmonized its translation with the servant’s speech to God in 24:14: 
‘she is the one whom you have prepared [Na]; HMDA] for your 
servant Isaac’. 

24:13,16,29 hə ‘well’; MT pp ‘spring’. The Peshitta reading is a 
harmonization with 24:11. 

24:14 The plus Jace, ‘rightly’, is a harmonization with 24:27 (ees. d 
eja aoo) and 24:49. 

24:27 The Peshitta has a lengthy addition: aad aim, voas) Lis ams, 
‘in order to get the daughter of my lord’s brother for his son’, which 
coordinates with Abraham’s order to the servant in 24:4,7 
(harmonization between a command and its fulfillment). 

24:35 > ooo ‘He has; MT Ùp “The Lord] has given him’. The 
Peshitta reading is a harmonization with the first list of Abraham's 
wealth in 12:16 (e. ooo iom. 

24:35 The addition bile, ‘female donkeys’, is a harmonization with 12:16 
where ‘female donkeys’ are included in the first list of Abraham's 
wealth just before ‘camels’ as here. 

24:39 The addition حا‎ T ‘She will [not] be willing’, is a harmonization with 
24:5 (lak لا‎ nau»). 

24:45 The addition moe منا من‎ S. >e, ‘some water from your jar’, is 
a harmonization with 24:17,44 [M 24:43]. 

24:48 The addition «isy «oes! NaS, ‘to the house of my lord’s brother’, 
is a harmonization with 24:27: وصں‎ soau? Mua Lis wia Lujols, 
‘the Lord has led me along the road to the house of my lord’s 
brother’. 

24:54 The addition Xl, ‘I will go’, is a harmonization with 24:56. 

25:8 The addition obswa, ‘his days’, is a harmonization with Gen 35:29. 

25:10 The addition has, blja, ‘as a burial site’, is a harmonization with 
23:9,20; 49:30. 
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30:20 ¿NS kee ‘because of me’; MT [30:30] "2339 ‘corresponding to my 
foot. The idiomatic expression in the Hebrew is rendered with a 
harmonization in the Peshitta with 30:27 (pds). 

32:9 eS لاۋحا‎ ‘to the land of your fathers’; MT [32:10] TYR? ‘to your 
land’. The Peshitta reads a harmonization with the original command 
in 31:3. 

34:15 The addition exe, وس‎ Lal, ust as we are circumcised’, at the end 
of the verse is a harmonization with 34:22: epa, وی‎ Las! ust as 
they are circumcised’. 

35:12 The addition Nx», ‘which I swore’, is a harmonization with 26:3. 

35:27 The addition gaa, ,وحاؤحا‎ ‘in the land of Canaan’, is a harmonization 
with 23:19. 

36:6 ¿sos Ll ‘to the land of Seir; MT PINON ‘to the land’. The 
Peshitta names the land where Esau lives, a harmonization with Gen 
32:3; 33:16 and 36:9. 

39:14 Jas, ‘servant’; MT WN ‘man’. The Peshitta reading is a 
harmonization with 39:17: حا‎ has. 

40:13 (RED yi dg hs ‘Pharaoh will remember you’; MT JWRINK nYa NU? 
‘Pharaoh will lift up your head’ (see also 40:21 [MT 40:20]. The 
Hebrew expression is not easily interpreted. The Peshitta translation 
is a harmonization with 40:14: anisl? ‘remember me’. 

40:14 The addition |M&eee ‘and truthfully’ is a harmonization to the 
common expression ‘loyalty and truth’ (NNN) TOM INaaoo Ilang; 
especially with the verb NUy/.ax) in Gen 24:49, Josh 2:14 and 
elsewhere. 

41:56 0ت0‎ ‘storehouses’; MT Dna وود‎ “all that was in them’. The 
Peshitta harmonizes (inner-Syriac) this verse with its reading in 41:47. 

41:57 The Peshitta adds ومدرقم‎ ‘of Egypt’ at the end of this verse. The 
addition may be an unconscious error of harmonization with the 
many times that the word ‘Egypt’ appears in Genesis 41. 

45:19 gual gel ‘Say to your brothers’; Absent in the MT. The Peshitta has 
harmonized this verse with 45:17 where the phrase 4. iso! 
appears. 

47:3 ded «e, ‘our youth’; Absent in the MT. The Peshitta has 
harmonized this verse with 46:34 where the phrase calag من‎ 
appeats. 

47:29 Lisa gasolo ‘I will make you swear’; Absent in the MT. The 
Peshitta has harmonized this verse with 24:2-3: ope NL pest jac 
Lisaa gasolo. 
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48:7 pil, «9 من‎ ‘from Paddan-aram'; MT [38 ‘from Paddan’. The 
Peshitta has harmonized this name to its common form in Genesis 
(see Gen 25:20). 


A Final Word: The Genius of the Translator 


We are in possession of the translator’s masterpiece and several 
interpretations testify to his ingenuity. Often Hebrew word plays are lost in 
the Peshitta,!! though in Gen 9:27 the translator is able to preserve the 
word play on the name Japheth. In Gen 27:36 the Hebrew text explains the 
meaning of Jacob’s name: ‘Is he not called Jacob [3py*], because he has 
supplanted me [11py")] these two times’. The meaning of the verb 2012 is 
discussed by biblical scholars. Sometimes glossed with ‘to betray’, 
Westermann suggests the meaning “o deceive’. Modern English 
translations prefer the gloss ‘to supplant’. The Peshitta translates "I2py") 
with the connotation ‘to deceive’, and shifts the word play to a different 
word (Gen 27:35—362): 


His father said to him, ‘Your brother came deceitfully [La] and he 
received your blessings’. [36] Esau said, ‘Rightly he is called Jacob 


because he has deceived [Sas] me now twice’. 


The Peshitta translation suggests to its readers, who have no access to the 
Hebrew text, that Jacob’s name means ‘to deceive’. Perhaps the translator 
had no idea as to the meaning of the Hebrew verb 34py",!3 but he could 
recognize the word play in the Hebrew and shift it from APY to lla. 

On occasion the Peshitta translator creates a word play not present in 
the Hebrew. In 26:33 the MT reads: He [Isaac] named it Shibah [AVA]. 
For this reason the name of the city is Beer-sheba [YAW 83] to this day’. 
The Peshitta translates this verse: ‘He [Isaac] named it Saba زمعححا]‎ 
Satiation]. For this reason, the name of the city is Beer-seba [xam ya; Well 
of Satiation] to this day’. 

'The translator can also introduce an alliteration into the Peshitta. The 
final phrase in Jacob's accusation against Reuben is unclear in the Hebrew 
(Gen 49:4): nop "DIY? nom tx. (NJPS: You brought disgrace — my couch 
he mounted!). The Peshitta reads: Aamo 2 N.aal Mae) Mea, "Truly 


11 See, for example, Gen 31:49 where the Hebrew word play on the name *Mizpah' is 
lost. 

12 Westermann, Genesis 12—36, 442. 

15 See Wenham, Genesis 16—50, 211. 
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you defiled my bed when you entered it’. By choosing the word ¿Soal to 
render the rare Hebrew word "91^, the translator created an alliteration with 


Na od. 
Translator's Acknowledgements 


We do not know who created the Peshitta. But I would like to believe that 
the Peshitta emerged from a community of translators in dialogue with one 
another, even if there is no data to support this assumption, because a 
translator who works alone takes grave risks. Collaboration with other 
translators catches errors and greatly improves the final product. Claudio 
Balzaretti and Mirko Pozzobon have weeded out the errors in my original 
draft translation. They also offered helpful insights into difficult passages. 
Still, despite our communal effort, this translation, like the translation of 
any ancient text, remains provisional. I hope it will ease subsequent efforts 
to bring the Peshitta into English and other modern languages. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with Leiden. 


Leiden 
6:2 

13:4 
21:21 
22:16 
23:8 
23:11 
24:44 
24:48 
26:13 
27:4 
27:27 
27:44 
27:45—46 
30:29 
30:30 
32:1 
32:2—33 
33:20 
40:21 
41:57 
45:22 
45:25 
45:26—28 
49:23 
49:29 


Begins with Mosul 
Last 7 words of 6:1 
Last 11 words of 13:4 
Last 2 words of 21:20 
Last word of 22:15 
Last 4 words of 23:7 
250 word of 23:11 

6% word of 24:44 
Last 3 words of 24:47 
Last 2 words of 26:12 
5th word of 27:4 

Last 2 words of 27:26 
12% word of 27:43 
27:44-45 

6h word of 30:28 
30:29 

31:55 

32:1—32 

Ath word of 33:20 

8 word of 40:21 

5th word of 41:57 
Last wotd of 45:21 
9t word of 45:24 
45:25—27 

Last 2 words of 49:22 
394 word of 49:29 
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APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Paolo Lucca 


The following table gives the variants of Mosul against 721. The ultimate 


column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


Place 


1:2 
1:21 
2:5 
2:20 
3:8 
3:18 
3:24 
4:15 
4:16 
6:17 
6:20 
7:3 
7:7 
7:20 
8:7 
8:18 
9:10 
9:15 
11:10 
11:14 


eatly 
late 
Lee 
Urmia 


first millennium up to and including the tenth century. 


post tenth century making use of the Leiden apparatus. 


Lee's edition (1823) agrees with Mosul. 


The Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 
no support Mosul’s reading is unique. 


Mosul 


alto vaino 
So (2°) 
الاو‎ 

وحم 


aSa boo 


Leiden 


om waw 
— À 

om 

° افحا 

om dalath 

om waw 

L. کک‎ 30 
om dalath 
NES 

om dalath 


om way 


odo 
om way 
pt waw 


tr 


XXXVI 


Earliest 
support for M 
Lee, Urmia 


no support 
early 

late 

late 

early 

early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

no support 
early 

early 

early 

early 

early 

early 


early 
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Place 


11:27 
11:31 
13:10 
14:16 
16:15 
17:27 
18:3 

18:8 

18:12 
19:3 

19:20 
20:1 

21:30 
21:30 
22:12 
24:7 

24:8 

24:10 
24:11 
24:14 
24:16 
24:18 
24:41 
24:42 
24:48 
24:51 
24:56 
24:63 
25:34 
26:9 

26:10 
26:27 
26:28 
27:2 

27:8 

27:35 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul 


E 
a No مده‎ 

Sy! 

oN 
jka 

حسره| 

مەک 

(Dis)‏ مده‌ میب 


Leiden 


pr waw 


ی 

pos! من اص‎ 
om dalath 
om Limadh 
om 

om waw 
Seyame 

pt waw 
om seyame 
om dalath 
حسرهبة‎ 

od ao 


Seyame 


om beth 
om way 
om way 
exl 

om /aadh 
Seyame 
elo 

lao 


el 


Earliest 
support for M 
Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

early 

Lee 

no support 
early 

early 

early 
Urmia 
early 
Urmia 
Urmia 
early 

early 

early |Ksoase 
early 

Lee, Urmia 
early 

early 

late 

Urmia 
Urmia 
Urmia 
early 

early 

late 

early 
Urmia 
early 
Urmia 

no support 
early 

early 


Urmia 


Place 


28:3 

28:6 

29:14 

29:17 

30:30 

30:41 

31:14 

31:29 

31:52 

32:9 (L 32:10) 
32:28 (L 32:29) 


32:28 (L 32:29) 
33:2 

33:5 

33:8 

34:26 

35:1 

35:2 

35:15 

35:20 

36:10 


36:23 
37:2 


37:11 
37:19 
37:30 
37:31 
39:6 

39:22 
39:23 
39:23 
40:10 
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Mosul 


و٤‎ 


loo (2°) 
As 


Leiden 


pt waw 
om dalath 
eel 

om 


pt waw 


om 


ol hoN Gaon 


Lis 

CANTE] 

om 

ومحزة 

sams ¿> "Wales; 
وحعه. کو‎ ok 
la ح‎ 

yes 

J 215 jaro LN; 


Seyame 
امحزه‎ o 
om way 
s Lon. 
lee. (3°) 
om 


om 
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Earliest 
support for M 
Urmia 
Urmia 

no support 
late 

early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 


early 


early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
no support 


Lee, Urmia 


Lee 


early 


early 
Urmia 
late 
early 
early 
early 
early 
early 


no supp ort 


XL 


Place 


40:13 
40:15 
41:8 

41:28 
41:34 
41:36 
41:38 
41:44 
42:11 
42:15 
42:36 
43:6 

43:7 

43:25 
43:31 
44:5 

44:11 
44:32 
45:5 

45:23 
46:17 
46:22 
47:3 

47:9 

47:11 
47:15 
47:17 
47:18 


49:25 
49:30 
50:3 

50:14 
50:16 
50:18 
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Mosul 


wo 


i 


Leiden 


om 

Lo 

pr waw 

as Ao 

om dalath 
PEN 
veo 
Jas. o 

om 

pt waw 

om 

(ND ES 

om 

)2°( حمیسا 
oe» lamo‏ مسا 
aso,‏ 
oo.‏ 

la. pa ورت‎ 
مدمه‎ 

pr waw 
0-a90 

اه 


Earliest 
support for M 
early 


early 


early 


early 

no support 
early 

early 

Lee 

no support 
early 

no support 


Urmia 


Urmia 
early 
early 
early 
early 


early 


APPENDIX 3: NAMES 


The spelling of proper names in this translation follows that of the 
American Standard Version (ASV) of 1901. Proper names provided the 
translators and copyists with unique difficulties. When a particular letter in a 
common noun was difficult to read in their Hebrew or Syriac exemplar, 
they could guess at the unclear letter because they recognized the meaning 
of the noun. But in the case of proper names that occur rarely in the Bible, 
translators and copyists had to read the Hebrew/Syriac consonants as best 
they could. As a result, the Peshitta spells many rare names differently from 
the Hebrew Bible. This evidence raises questions about the quality of the 
manuscripts. 

Syriac readers of this edition will quickly note that the Syriac spelling 
and vocalization of many names is not reflected in the English text which, 
as noted above, follows the ASV. When a name differs significantly from 
what appears in the MT, I have followed the Syriac text and included a note 
with the name in the MT (ASV). These names are listed below as 
replacements. In cases where the Peshitta reflects the exact consonants of 
the MT, it usually does not reflect the Masoretic vocalization. In these cases 
the ASV spelling is followed in this translation. 

The Syriac translator often writes Hebrew names with matres lectionis. 
The Hebrew gibbis can be written with a mater lectionis, such as Sasol for 
23n in Gen 10:2. In many instances the Peshitta adds a medial ۔‎ as a mater 
lectionis where the MT has a şerê 29:6 Nas om; 35:26 paa] Ws and 38:3 
e D; or a segoh 14:1 Scop DDI. The mater lectionis is sometimes 
optional as in the case of the names Sues} and Wasslo in 14:1, where 
the Leiden Edition has اصع‎ and Sail. There are many such cases 
where a medial } is added. These expected variations in orthography are not 
listed below. ! 


1 For a thorough discussion of this feature, see Janet W. Dyk and Percy S. F. van 
Keulen, Language System, Translation Technique, and Textual Tradition in the Peshitta of Kings (MPIL 
19; Leiden / Boston: Brill, 2013), 227—235. In the list below, only the first mention of a 
proper name is listed. 
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Replacements 


In these instances the Peshitta name differs widely from the Hebrew name. 

10:3 ہف‎ 'Daypar'; MT n8" ‘Riphath’. 

10:13 ja». ‘Jaabim’; MT DIY ‘Anamim’. 

10:14 RENS ‘Kafodekites’; MT MHAI ‘Caphtorim’. 

10:30 معهزهمور‎ ‘SSepharwim’; MT 1790 ‘Sephar’. 

13:10 رح‎ Zgan’, MT WX ‘Zoar’. The Peshitta harmonizes this name 
with [D in Num 13:22 (OYA ¥ 199) where, as in Gen 13:10, W} is 
associated with Egypt. See also Pss 78:12,43; Isa 19:11,13. 

14:1 LX ‘Gelites’; MT 0°33 ‘Goiim’. 

14:3 Leozceo  'Sodomites'; MT oa two ‘Siddim’. The Peshitta 
harmonizes this place name with the name Sodom in 14:2 (see also 14:10). 

14:5 Juss? ‘craftsmen’; MT 270085 *Emim'. 

14:7 es 'Reqem'; MT Wp ‘Kadesh’. The Peshitta consistently reads 
eos for ۰ 

14:7 هم‎ e ‘En-gad’; MT qon jn “Hazazon-tamar’. In 2 Chr 20:2 
the name Hazazon-tamar is linked to En-gedi. 

16:7 jen ‘Gadar’; MT WW ‘Shur’. This is a harmonization with 16:14 
where Hebrew 193 is rendered Heus The Hebrew name WW is rendered 
جمو‎ again in Gen 20:1. 

16:14 sea, ‘Gadar’; MT T3 Bered’. 

22:2 Las? ‘Amorites’; MT nin ‘Moriah’. 

22:23 Lee; *Raphka'; MT APT ‘Rebekah’. 

23:2 hasn, Majaas ‘in the city of warriors; MT DIN وھ‎ ‘in 
Kiriath-arba’. The Peshitta translation here may be related to Josh 14:15 
(eeu, اؤجہہ وابعا‎ Nae ‘Kiriath-arba of the warrior men") where the city 
of Kiriath-arba is said to be the home of a strong man. 

25:3 elo ‘Amim’; MT DARY ‘Leummim’. The Peshitta has read the 
Hebrew 9 as if it were the Syriac direct object marker which is normally 
prefixed to proper names in the accusative. 

28:9 Sm ‘Basemath’; MT nonn *Mahalath'. The name Mahalath 
appeats only here. In Gen 26:34 Esau married Basemath the daughter of 
Alon the Hivite. In 28:9 the Peshitta replaces Mahalath with Basemath, 
harmonizing this hapax legomenon with the mote common name Basemath. 
Similarly, Targum Pseudo Jonathan ensures that its readers understand that 
Mahalath is just another name for Basemath. 

46:16 ہاوؤہ‎ ‘Adry’; MT PRIN “Arel. 
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Translations 


On a few occasions the Peshitta translates a name. 

14:5 hasn ‘giants’; MT DRDI ‘Rephaim’. The Rephaim are first 
mentioned in the list of peoples whose lands will be transferred to Abram. 
The Peshitta translates this name with ‘giants’ (see also Gen 15:20). 

14:7 حب وسا‎ ‘En-dina’; MT v8Un py “En-mispat’. 

19:38 حصب‎ ¿> ‘Bar-amm’; MT 721713 'Ben-ammi. Hebrew چڑ‎ is 
translated into Syriac with +>. 

23:9 |S! Double’; MT maaan ‘Machpelah’. 

24:62; 25:11 مایت‎ L. Jes; 55 "n5 Wa 'Beer-lahairoi'. The Peshitta 
loosely translates the Hebrew place name with ‘the Well of the Living One 
who saw me’. 

26:33 law "Saba; MT nv3U ‘Shiba’. The Peshitta interprets AVAW as 
اديزم‎ so that the name of the well can be associated with the idea of 
‘satiation’. 

26:33 sac ¿> 'Beer-seba; VIW NI Beer-sheba’. The Peshitta 
develops a word play based upon the translation law ‘Saba’ for ناجیہ‎ 
‘Shiba’. Instead of the expected translation حنعحه‎ for YAW 583, the 
Peshitta reads vaw 4s, Beer-seba, meaning, “The Well of Satiation’. 

31:49 Loo, ‘lookout’; MT دجاو‎ 'Mizpah'. The Hebrew consonants 
can be interpreted as a place name, Mizpah, or as a noun, ‘watchtower, 
lookout’. 

35:8 ,ححا‎ Ns ‘Oak of Mourning’; MT: 2 TORN *Allon-bacuth'. 
The Peshitta, instead of borrowing the Hebrew name, translates the name 
into Syriac. 

35:18 حاكب‎ i5 ‘son of my pains’; MT ^YiN7]3 ‘son of my mourning". 
The Peshitta has translated the name of Rachel’s son within the context of 
Rachel’s suffering during childbirth. 


Initial locations 


Additions 
P adds initial 1: 11:18 أؤحه‎ MT 3p3; 16:11 Sessea MT 590221927: 30:18 paca! 
MT 309^; 36:40 INI MT nm; 46:21 pas? MT 323; 46:21 aos! MT UN. 


Replacements 

P reads « for 3: 10:13 joe, 111 3. 
P reads ب‎ for *: 46:14 متسلای‎ MT اتا‎ 46:24 Sol سر‎ MT PRT. 
P reads a for D: 10:7 lax MT ۰ 
P reads صف‎ for V: 10:10; 11:2; 14:1,9 ium MT ip. 


XLIV Appendix 3: Names 


P reads و‎ for N: 14:1 وحمعر‎ MT TON. 

P reads | for °: 25:2 aaa! MT paw”. 

P reads مب‎ for y: 25:4 iu MT 3525. 

P reads و‎ for T: 25:14 loo; MT 7۰ 

P reads ب‎ for °: 25:15 sao MT ۰ 

P reads « for p: 35:21 جمو‎ MT W; 36:35 Kes, MT mW; 36:43 
pea MT OVD. 


Transpositions 


P transposes ۸ 46:13 œo} MT 3. 
Medial Locations 


Additions 


P adds medial :ب‎ 10:30 Lasso MT NUnD; 25:1 lebe MT ۰ 
P adds medial x: 46:16 ارجم‎ MT .88ھ(‎ 


Deletions 
Loss of medial aphel: loo; 22:24 MT ۰ 


Replacements 
P reads į for T: 10:7 وق‎ MT TTT 14:1 ما‎ MT Sv TM; 22:22 «So MT 
wT; مزحت‎ MT aT; 25:3 ون‎ MT ٦٣: 25:13 Rajo MT DNIT; 36:26 
sexe MT TTAN; 38:1 LaSi MT PY. 

P reads و‎ for 7: 10:19 se. MT Hq; 25:3 Jargon! MT DWR; 46:16 os 
MT a. 

P reads « for 3: 10:10 ححا‎ MT nyo; 36:32 aou, MT nani; 41:45 
Mico} MT MION; 36:23 ol MT DINI. 

P reads ب‎ For °: 36:24 ابا‎ MT ۰ 

P reads . for V: 10:16 Loss ss MT 23337; 14:5 loj Nea MT 
الا‎ 

P reads > for 1: 46:17 laa, MT mv». 

P reads J for 2: 14:2 ule MT IRAY. 

P reads و‎ for 3: 22:23 Lass MT APA. 

P reads o for *: 32:30 Salas MT [32:31] 98313; 36:22 soo, MT Din; 
36:23 sox MT 5201. 

P reads ب‎ for 5: 36:40 Jes. MT niv. 


Transpositions 


P transposes 8/7 4:18 ساط‎ MT ORINA. 
P transposes 7/7 14:1 sess +o MT 725773. 
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P transposes 3/2 46:21 امہ‎ MT 72. 


Final locations 


Loss of final ٦ 


25:15 ce MT niri; 36:33 $e» MT ۰ 


Replacements 


P reads ® for | 29:32 وحن‎ MT 72187. 

P reads ; for T 10:10 اف‎ MT TƏN; 10:22,24; 11:10-13 ¿aaoo MT 
TWD; 22:22 ¿cao MT TWA; 25:15 jpe MT TIN; 46:10 jo MT Tn; 50:10 
«d MT TONI. 

P reads و‎ for à 25:18 yam MT 1W; 36:39 4o MT 0۰ 

P reads for D 36:5 Ss MT Dp". 

P reads ; for 1 36:23 ia MT inv. 


Transpositions 


P transposes ٦/٦ 4:18 jpa MT TY; 46:14 5,00 MT 735: 46:21 jq MT TIN. 
P transposes 2/2 36:38 jaaas MT ۰ 


Qere/Ketib 


On occasion the Peshitta reads the gere. 
14:2,8 ketib. DAY; gere; DIAN; P ples. 
30:11 ketib: T33; qere: TA N3; ۲ ےہ‎ 58 
36:5 ketib: Wy; qere: WW; P wars. 
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26 


Ch. so 


Joseph said to his brothers, “I am about to die. God will surely 
remember! you and will bring you up from this land that he swore to 
Abraham, Isaac and Jacob.” 


Then Joseph made the sons of Israel swear and he said, “God will 
remember you. Bring up my bones with you from here.” 


So Joseph died at the age of one hundred and ten years. They 
embalmed him and they put him in a coffin in Egypt. 


1 MT: ‘visit’. 
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Ch. so 


13 They carried him and brought him' to the land of Canaan. They 
buried him in the double cave, which was in the field? that Abraham 
had bought from Ephron the Hittite — the field, which is before 
Mamre — as a burial site. 


14 Joseph returned to Egypt, he and his brothers and everyone who had 
come up with him to bury his father, after he had buried his father. 


15 Joseph's brothers saw that their father was dead and they became 
afraid saying, “Perhaps Joseph will harm us. Perhaps he will make us 
pay for all the wrong that we did to him.” 


16 They approached? Joseph and said to him, “Before his death, your 
father ordered and said: 


17 ‘Thus you will say to Joseph, please forgive your brothers’ offence 
and their sins, because they treated you wrongly.’ So now forgive the 
offence of the servants of the God of your father.” Joseph wept as 
they spoke to him. 


18 His brothers went and they prostrated before him and said, “See, we 
are your servants." 


19 Joseph said to them, “Have no fear, for I am under God.* 


20 You planned to do me wrong, but God planned the good so that the 
likes of this day might come about and this multitude of people 
might live. 


21 So now have no fear. I will maintain you and your little ones.” He 
comforted them and consoled them.? 
22 So Joseph lived in Egypt, he and his father's entire household. 
LXXVII 
Joseph lived one hundred and ten years. 


23 Joseph saw Ephrem’s sons to the third generation. The sons of 
Machir, son of Manasseh, were also born on Joseph’s knees. 


1 See the Introduction: Double Translations. 


2 “the double cave, which was in the field’ or: ‘in the cave which was in the double 
field’. See Gen 25:9. 


5 MT: “They commanded’. See the Introduction: Divergent Readings. 
^ MT: ‘Can I substitute for God? 


5 The Syriac expression also appears in Gen 34:3. 
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Chapter so 


Joseph fell on his father's face and wept over him and kissed him. 


Joseph commanded his servants, the physicians, to embalm his 
father. So the physicians embalmed Israel. 


It took forty days for such is the full period for embalming. The 
Egyptians wept for him for seventy days. 


The time of mourning for him passed and Joseph spoke to those of 
Pharaoh’s house, “If I have found favor in your eyes, speak to 
Pharaoh [saying], 


‘My father made me sweat, saying to me, “See, I am about to die. 
You must bury me in my tomb that I bought for myself in the land 
of Canaan." Now, let me go up and bury my father. Then I will 
return.” 


Pharaoh said, “Go up and bury your father just as he made you 
sweat.” 


So Joseph went up to bury his father. All the servants of Pharaoh, the 
elders of his household and all the elders of the land of Egypt went 
up with him. 

Joseph’s entire house and his brothers and his father’s house went up 
with him. They left behind only their little ones, their flocks and their 
oxen in the land of Goshen. 


Chariots and horsemen also went up with him. So the camp was well 
fortified. 


They reached the threshing floor of Atar! which is on the other side 
of the Jordan. They mourned there with a solemn and profound 
lamentation. He mourned’ for his father seven days. 


The inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning at the 
threshing floor of Atar and said, “This is a solemn mourning by the 
Egyptians.” For this reason, they named its Abel-mizraim,’ which is 
on the other side of the Jordan. 


His sons did for him just as he commanded them. 


1 MT: ‘Atad’. 
2 ‘mourned’: lit. he made a place of weeping. 


3 *Abel-mizraim*": lit. ‘the mourning of the Egyptians’. 
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LXXVI 


33 


Ch. 49 


He blessed them and he commanded them. Their father said to them, 
“I am about to be gathered to my people. Bury me with my fathers 


in the cave in the field of Ephron the Hittite in the double cave in the 
field,' which is before Mamre in the land of Canaan — the field that 
Abraham bought from Ephron the Hittite as a burial site. 


They buried Abraham and Sarah his wife there. They buried Isaac 
and Raphka his wife there. I buried Leah there — 


the field purchased from the Hittites and the cave that was in it.” 


When Jacob finished giving orders to his sons, he stretched out” his 
feet in his bed and he became sick and died,’ and he was gathered to 
his people. 


1 See Gen 23:9,19. 


? See Craig E. Morrison, “Did the Dying Jacob Gather His Feet into His Bed (MT) 
or Stretch Them Out (Peshitta)? Describing the Unique Character of the Peshitta,” 
North American Syriac Symposium 2015, Washington DC. Forthcoming. 


3 The addition ‘and died’ is an inner Syriac harmonization with the expression that 
occuts in Gen 25:8,17; and 35:29. 


2 


LES ضجعته انا‎ Di ائي. اک حفي آخه‌في:‎ Abo قير آئی‎ go ود‎ 
pe) DES ais sub cul 

prog JK Si Lori Liias شدنا:‎ Lady ”جملا‎ u SSS ~ so 
(es es C ق‎ pial سّعلا ور‎ sing وخافخا‎ sixes 
Jis, 

1 لا FEN wl‏ اجه مر ةا یلاہ she‏ مشےہ aial‏ وحزحفًا 
اماه ماق LESS Yad‏ 

Mah ues وک کے‎ |. Sos flat, رکسخ|‎ a 2 

ےت 

Jess که وی‎ pas : وی‎ aX ot LASS. TENA pra کے کے‎ 33 
oi LAS احتف‎ Museo اه‎ 


13 


14 
15 


16 


17 


18 
19 
20 
21 


22 


23 
24 


25 


26 


27 


28 


Ch. 49 


May Zebulun dwell on the shores of the sea and on the best of ships. 
His border will reach Sidon. 


Issachar is a warrior crouching between the roadways. 


He saw his dwelling, which is lovely, his land, which is good. He 
lowered his shoulder for forced labor and became tribute. 


May Dan judge his people like one of the tribes of Israel. 


Dan will be a snake on the path and a serpent on the roadways that 
bites at the horse’s heel and throws its horseman behind it. 


I have awaited your salvation, O Lord. 

May Gad go out with a band of robbers and may he drag the heel. 
Asher, whose land is good, shall provide provisions for kings. 
Naphtali, swift messenger, will give a fine speech. 


Joseph is a son of good rearing, a son of good rearing. Look up, O 
eye: the sturdy building rises along the wall. They contended with 
him. 


They were many, and the lords of the bands envied him. 


His bow turned back with force, and the arms of his hands were 
scattered by the hands of the Strong One of Jacob, by the name of 
the shepherd of the Rock of Israel. 


May the God of your father help you. May Elshaddai bless you, the 
blessing of the heavens above and the blessing of the depths that 
crouch from below. The blessing of breasts and wombs. 


The blessings of your father surpass the blessings of my ancestors, 
reaching confidently to the eternal hills. May they be on Joseph’s 
head, on the head of the crown of his brothers. 


Benjamin is a ravenous wolf. In the morning he consumes plunder. 
In the evening he divides what he has seized.” 


All these tribes of Israel were twelve. This is what Jacob their father 
said to them. He spoke to them, he blessed them, each according to 
each one’s blessing. 
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Ch. 49 


Chapter 49 


Jacob summoned his sons and said to them, “Gather around and I 
will show you what will happen to you at the end of days. 


Gather round and listen, O sons of Jacob. Listen to Israel your 
father. 


Rubel, you ate my first born, my strength, chief of my might, the 
remaining burden, the remaining strength. 


You went astray like water. You shall not remain because you went 
into your father’s couch. Truly you defiled my bed when you entered 
it. 

Simeon and Levi, brothers, are instruments of anger by their very 
nature. 


I myself have not entered into their council. I did not descend into 
their assemblies” from my glory because in their anger they killed 
men. In their rage they pulled down the fortification. 


Cursed be their anger because it is fierce, and their rage because it is 
harsh. I will divide them in Jacob, I will scatter them in Israel. 


Judah, your brothers will praise you. Your hand will be on the neck 
of your enemies. Your father’s sons will bow down to you. 


Judah is a lion’s whelp. You have departed, my son, from slaughter. 
He knelt and crouched like a lion, like a lion’s whelp. Who can rouse 
him? 

The scepter will not depart from Judah, nor the lawgiver from 


between his feet until the one to whom it belongs arrives. Let the 
peoples await him. 


He will tie his colt to the vine, the foal of his donkey to the sprig. He 
will whiten his garment in wine, his cloak in the blood of grapes. 


His eyes are red with wine. His teeth are whiter than milk. 


' Many Hebrew words in Jacob’s blessing are obscure and it is difficult to be certain 
whether the Peshitta translator understood them. 


2 The Mosul MS lacks seyazze. 
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22 


Ch. 48 


Israel said to Joseph, “See, I am about to die. May God be with you 
and may he bring you back to the land of your fathers. 


Now I have given to you one portion more? than your brothers, 
which I took from the hand of the Amorites with my sword and with 
my bow.” 


1 MT: ‘Shechem’ or ‘shoulder’. 
2 Absent in the MT. 
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Ch. 48 


He removed them from his knees and they bowed down before him 
with their faces to the ground. 


Joseph brought his two sons, Ephraim on his right, to the left of 
Israel, and Manasseh on his left, to the right of Israel. He brought 
them near to him. 


Israel stretched out his right [hand] and he put it on the head of 
Ephraim, who was the younger, and his left [hand he put] on the 
head of Manasseh. He crossed his hands because Manasseh was the 
firstborn. 


Jacob blessed Joseph his son and said, “May the God, before whom 
my fathers Abraham and Isaac were pleasing,’ the God who 
sustained” me from my youth’ until today, 


the Angel, who saved me from all harm, bless the youths. Let my 
name be remembered in them, along with the name of my fathers, 
Abraham and Isaac. Let them increase and become numerous in the 
midst of the land." 


Joseph saw that his father had put his right hand on the head of 
Ephraim and he was displeased. He propped up his father's hand in 
order to transfer it from the head of Ephraim and put it? on the head 
of Manasseh. 


Then Joseph said to his father, “Not like that, Father. Rather this one 
is the firstborn. Put your right hand on his head.” 


But his father was not willing and he said, “I know, my son, I know. 
Indeed, he will become a nation and will increase. Nevertheless, his 
younger brother will become greater than he. His descendants will 
become a multitude of nations.” 


He blessed them on that day and said, “Israel will be blessed in you 
and they will say, ‘May God make you like Ephraim and Manasseh.”” 
And so he put Ephraim ahead of Manasseh. 


1 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 

? MT: ‘who shepherded me’. 

5 MT: ‘since I am’. 

4 Let my name be remembered’: lit. Let my name be called’. 


5 Absent in the MT. 
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Chapter 48 


After these events, Joseph was told, “Look, your father is sick." He 
brought his two sons with him, Manasseh and Ephraim. 


They informed Jacob and said to him, “See, your son Joseph has 
come to you.” Israel gained strength and sat up in bed. 


Then Israel said to Joseph, “Elshaddai appeared to me at Luz in the 
land of Canaan and he blessed me. 


He said to me, ‘I will bless you and I will make you numerous. I will 
give you a multitude of peoples and I will give this land to your 
descendants after you as a possession forever.’ 


Therefore, your two sons, who were born to you in the land of Egypt 
before I came to you in the land of Egypt, are mine. Ephraim and 
Manasseh will be mine, just as Rubel and Simeon will be mine. 


The sons whom you beget after them will be yours. They will be 
called by the name of their brothers in their inheritance. 


When I came from Paddan-aram, Rachel died by me on the way in 
the land of Canaan, about an hour's journey! from entering Ephrath. 
I buried her there on the way to Ephrath" (which is Bethlehem). 


Israel saw Joseph's sons and he said to him, “Who are these?" 


Joseph said to his father, “They are my sons whom God gave to me 
here." He said, “Bring them to me and I will bless them." 


Israel's eyes were dim from old age and he could not see well. He 
brought them near to him and he kissed them and embraced them. 


Israel said to Joseph, “I did not expect to see your face but now God 
has shown me even your offspring." 


1 “about an hour’s journey’: lit. “about the journey of a parasang of land’. 
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Only the land of the priests did he not buy because a fixed allowance 
was established for the priests by Pharaoh. They were consuming 
their fixed allowance that Pharaoh was providing for them. For this 
reason they did not sell their land. 


Joseph said to the people, “Look, today I have bought you and your 
lands for Pharaoh. Here is seed for you to sow in the land. 


When the harvest comes in, you must give one-fifth to Pharaoh. 
Four-fifths will be your own as seed for the field, for your food, for 
food for your households and food for your children.” 


They said, “You have saved our lives. May we find favor in the eyes 
of our lord and become Pharaoh’s slaves.” 


So Joseph established a law to this day over the land of Egypt: one- 
fifth belongs to Pharaoh. Only the land of the priests did not become 
Pharaoh’s. 


Israel dwelt in the land of Egypt and in the land of Goshen. They 
grew powerful there. They increased and multiplied greatly. 


Jacob lived in the land of Egypt seventeen years. Jacob’s days, the 
years of his life, were one hundred and forty-seven years. 


The days of Israel to die drew near and he called to Joseph his son 
and said to him, “If I have found favor in your eyes, place your hand 
under my thigh and I will make you swear by the Lord:' be faithful 
and true to me. Do not bury me in Egypt. 


[When] I will le down with my fathers, carry me from Egypt and 
bury me in their tomb.” Joseph said, “I will act according to your 
word.” 


He said, “Swear to me.” And he swore to him. Then Israel bowed 
over the top of his staff.” 


1 See the Introduction: Harmonization. 
2 See the Introduction: Divergent Readings. 
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Ch. 47 


Joseph settled his father and his brothers and he gave them a holding 
in the land of Egypt among the best of the land of Rameses just has 
Pharaoh had commanded. 


Joseph provided his father, his brothers and his father’s entire 
household with produce in proportion to the children. 


There was no produce in the entire land because the famine was very 
severe. The whole land of Egypt and the land of Canaan was laid 
waste because of the famine. 


Joseph collected all the money that was found in the land of Egypt 
and in the land of Canaan for the produce they were buying and 
Joseph brought the money to Pharaoh’s house. 


The money from the land of Egypt and the land of Canaan ran out 
and all the Egyptians came to Joseph and they said to him, “Give us 
produce so that we might live and not die in front of you because the 
money has run out.” 


Joseph said to them, “Give your livestock to me and I will give you 
[produce] for your livestock if the money has run out.” 


So they brought to him their livestock and Joseph gave them produce 
in exchange for horses, flocks, cattle, and donkeys. He provided them 
with food in that year in exchange for all their livestock. 


That year passed and they came to him the following year and said to 
him, “We hide nothing from our lord, for the money is spent and all 
the livestock and animals are with our lord. Nothing remains before 
out lord except ourselves and our lands. 


Why should we die before you, both ourselves and our lands? Buy us 
and our lands in exchange for food. We and our lands will be slaves 
to Pharaoh. But give us seed and we can live and not die, and our 
lands will not be devastated.” 


So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh because each 
Egyptian sold his property as the famine upon them was severe. Thus 
[the land] became Pharaoh's. 


He relocated the people from town to town, from one end of the 
borders of Egypt to the other end. 
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Chapter 47 


Joseph went and told Pharaoh. He said to him, *My father and my 
brothers, along with their flocks and oxen and everything they own, 
have come from the land of Canaan. Now they are staying in the land 
of Goshen." 


From among his brothers he brought five men and presented them 
to Pharaoh. 


Pharaoh said to Joseph's brothers, “What is your business?" The 
P > y y 
said to Pharaoh, “Your servants are shepherds, ourselves and our 
E P E 
fathers from our youth."' 


They said to Pharaoh, “We have come to sojourn in the land for 
there is no pasture for your servants’ flocks because the famine in the 
land of Canaan is severe. So let your setvants settle in the land of 
Goshen." 


Pharaoh said to Joseph, “Your father and your brothers have come 
to you. 


The land of Egypt stands before you. Settle your father and your 
brothers in the best of the land. Let them dwell in the land of 
Goshen. If you know that there are capable men among them, put 
them in charge of all my livestock." 


Then Joseph brought in his father Jacob and presented him to 
Pharaoh and Jacob greeted? Pharaoh. 


Pharaoh said to Jacob, “How old are you?” 


Jacob said to Pharaoh, “The years of my dwelling [on earth] are one 
hundred and thirty. The years of my life have been few and difficult. 
They do not total the years of the lives of my fathers in the days of 
their sojourning.” 


Jacob gave a final greeting’ to Pharaoh and Jacob went out from 
Pharaoh’s presence. 


' See the Introduction: Harmonization. 
2 ‘greeted’: lit. ‘he blessed". 
3 “How old are you?*: lit. How many are the days of the years of your lifer’ 


4 “ave a final greeting" lit. ‘he blessed’. 
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Ch. 46 


All the persons who entered Egypt with Jacob, his own issue, except 
the wives of Jacob’s sons, were sixty-six people in all. 


And Joseph’s sons who were born to him in Egypt were two persons. 
All the persons of Jacob’s house who came to Egypt were seventy. 


He sent Judah ahead of him to Joseph to appear! before him at 
Goshen. Then they came to the land of Goshen. 


Joseph readied his chariots and he went up to meet Israel his father at 
Goshen. He presented himself to him and he fell on his neck and 
wept on his neck for some time. 


Then Israel said to Joseph, “Now I can die, having seen your face my 
son while you are still alive." 


Joseph said to his brothers and to his father’s house, “I will go up 
and inform Pharaoh and will say to him, ‘My brothers and my 
father’s house who were in the land of Canaan have come to me. 


The men are shepherds,” because they ate men who own cattle. They 
have brought their flocks, their oxen and everything they own.’ 


When Pharaoh calls you and says to you, ‘What is your business?’ 


then say to him, Your servants have been owners of cattle from their 
youth until now, both ourselves and our fathers’ — so that you might 
settle in the land of Goshen, because all shepherds are despised by 
the Egyptians.” 


' See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 
2 ‘shepherds’: lit. ‘shepherds of flocks’. 
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Ch. 46 


Zebulun’s sons: Sadar, Elon, and Nahlael.? 


These are Leah's sons whom she bore to Jacob in Paddan-aram 
including his daughter Dinah. All the people of his sons and 
daughters numbered thirty-three. 


Gad's sons: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Adi,’ Arodi, and Adry.* 


Asher's sons: Imnah, Jashbah,? Ishvi, Beriah, and Serah their sister, 
and Beriah’s sons: Heber and Malchiel. 


These are the sons of Zilpah whom Laban had given to his daughter 
Leah. She bore these sixteen people to Jacob. 


The sons of Rachel, wife of Jacob: Joseph and Benjamin. 


To Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, 
whom Asyath,^ the daughter of Poti-phera, the priest of On, bore to 
him. 


Benjamin’s sons: Bela, Ahbar,” Ashkal,* Gera, Naaman, Ehi, Arosh,' 
Muppim, Huppim, and Adar." 


These are the sons of Rachel whom she bore" to Jacob, fourteen 
people in all. 


Dan’s son: Hushim. 
Naphtali's sons: Nahza'el," Guni, Jezer, and Shillem. 


These are the sons of Bilhah whom Laban had given to his daughter 
Rachel. She bore to Jacob seven people in all. 


1 MT: ‘Sered’. 

2 ۱۷۲۲: 6۰ 

3 MT: ‘Eri’. 

4 MT: ‘Arelt’. 

5 MT: ‘TIshvah’. 
6 MT: ‘Asenath’. 
7 MT: ‘Becher’. 
8 MT: ‘Ashbel’. 
? MT: ‘Rosh’. 

10 MT: ‘Ard’. 

11 MT: ‘who were born’. 
12 MT: ‘Jahzeel’. 
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Chapter 46 


Israel set out with everything he had and he came to Beer-sheba. He 
offered a sacrifice to the God of his father Isaac. 


God spoke to Israel in a vision at night and he said, “Jacob! Jacob!” 
He answered, “Here I am.” 


He said to him, “I am God, the God of your father. Do not be afraid 
to go down to Egypt because I will make you a great nation there. 


I will go down with you' and I will bring you up. Joseph will close 


2 
your eyes.” 


Jacob set out from Beer-sheba and the sons of Israel put Jacob their 
father and their children and wives in the wagons that Pharaoh had 
sent to fetch him. 


They took their animals and their possessions that they had acquired 
in the land of Canaan and Jacob with all his offspring came into 


Egypt: 
his sons and his grandsons with him, his daughters and his 
granddaughters — all his offspring he brought with him to Egypt. 


These are the names of Israel's sons who entered Egypt (Jacob and 
his sons): Jacob's first born Rubel. 


Rubel’s sons: Hanoch, Pallu, Hezron, and Carmi. 


Simeon's sons: Jemuel, Jamin, Ohar,’ Jachin, Zohar, and Shaul, son 
of a Canaanite woman. 


Levi’s sons: Gershon, Kohath, and Merari. 


Judah’s sons: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah. Er and Onan died 
in the land of Canaan. Perez’s sons were Hezron and Hamul. 


Issachat’s sons: Tola, Puvah, Iob, and Shimron. 


1 MT: ‘to Egypt’. 
2 Joseph will close your eyes’: lit. ‘Joseph will set his hands on your eyes’. 
3 MT: ‘Ohad’. 
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He sent them off! and they went. He said to them, “Do not quarrel 
on the journey.” They went up from Egypt and came to the land of 
Canaan, to Jacob their father. 


They informed him, saying to him, “Joseph is still alive. He is ruler 
over all the land of Egypt.” But he paid no attention to it” because he 
did not believe them. 


They told him the whole speech that Joseph had said to them. Jacob 
saw the wagons that Joseph had sent to fetch him. Then the spirit of 
Joseph their father was assuaged. 


He said, “This is great news for me — Joseph my son is still alive. I 
will go to see him before I die.” 


1 MT: ‘his brothers’. 


2 he paid no attention to it’: lit. “he disregarded it in his heart’. 
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Now yout own eyes and the very eyes of my brother Benjamin see 
that it is my own mouth that speaks with you. 


Inform my father of all my honor in Egypt and everything that you 
have seen. Quickly bring my father down here.” 


He fell on the neck of his brother Benjamin and wept while Benjamin 
wept on his neck. 


He kissed all of his brothers and wept upon them. After that his 
brothers spoke with him. 


The news was heard throughout Pharaoh’s house saying, “Joseph’s 
brothers have come.” The affair pleased Pharaoh and his servants. 


Pharaoh said to Joseph, “Say to your brothers, ‘Do the following: 
load up your animals with produce and then go and bring it to the 
land of Canaan. 


Then get your father and the members of your household and bring 
them to me. I will provide for you the good things of the land of 
Egypt. Eat from the richness of the land.’ 


You are put in charge. Say to your brothers,’ ‘Do the following: take 
from the land of Egypt wagons for your wives and for your children. 
Get your father and come. 


Do not be concerned about your belongings” for the goodness of all 
the land of Egypt is yours.” 


The people of Israel did so. Joseph gave them wagons on the word 
of Pharaoh's mouth and he gave to all of them provisions for the 
journey. 


He gave to each one a set of clothes but to Benjamin he gave three 
hundred pieces of silver and five sets of clothes. 


He sent the following to his father: ten donkeys loaded with the good 
things of the land of Egypt and ten female donkeys loaded with 
produce, wine,’ and provisions for his father for the journey. 


! See the Introduction: Harmonization. 


2 Do not be concerned about your belongings’: lit. Let your eyes not have regard 
for your containers’. 


3 MT: ‘bread’. See the Introduction: Divergent Readings. 
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Chapter 45 


Joseph was not able to restrain himself before all those who were 
standing in his presence. He said, “Make everyone leave me." No one 
remained with him when Joseph revealed himself to his brothers. 


He raised up his voice in weeping and the Egyptians heard him and it 
was heard in Pharaoh's house. 


Joseph said to his brothers, *I am Joseph, your brother. Is my father 
still alive?" His brothers were unable to answer him anything for they 
were terrified before him. 


Joseph said to his brothers, “Come closer to me." So they 
approached him. He said to them, “I am Joseph your brother whom 
you sold to the Egyptians. 


Now then, do not be sad or disappointed in yourselves that you sold 
me here because it was for [your| sustenance that God sent me 
before you. 


For there have been two yeats of famine in the land and there are still 
five more years without sowing or reaping. 


God sent me before you to preserve a remnant for you and to keep 
you alive through a grand rescue in the land. 


Therefore, it was not you who sent me here but God. He has made 
me a father to Pharaoh and lord over his entire household and ruler 
over the whole land of Egypt. 


Go up quickly to my father and say to him, “Thus says your son 
Joseph, God has made me lord over all of Egypt. Come down to me. 
Do not delay. 


Dwell in the land of Goshen. You should be near to me — you, your 
sons, the members of your household,' your flocks, your cattle and 
everything you have. 


I will provide for you there because there are still five more years of 
famine coming — lest you, your household and everything you have 
perishes.” 


1 See the Introduction: Inner-Syriac Corruptions. 


? MT: ‘you will be dispossessed’. See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
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One son has left me and I said, ‘Surely he has been killed and I have 
not seen him until now. 


Now you will take even this one from me. Adversity will befall him 
and you will bring down my old age in wretchedness to Sheol.’ 


Now, when we go to your servant our father without the youth — 
his life is as dear to him as his own — 


and he sees that the youth is not with us, then he will die. Then your 
servants will bring down the old age of your servant our father in 
misery to Sheol. 


For your servant pledged himself for the youth to our father and I 
said, ‘If I do not bring him back to you, then I will sin against my 
father forever.’ 


Now then, let your servant remain as a slave of my lord in exchange 
for the youth. Let the youth return with his brothers. 


For how can I return to my father when the youth is not with me? 
Then I would see the wretchedness that would befall my father.” 


Lsa ek 1 flo مشد:‎ SX kas Le rho cR ue — نکم‎ wo 28 
JA oc. 

ENS ف حہہد: واه كله کت ما‎ o Lo E eal ec bo 29 
Fn [faces aei cols? 


LAS ao لا وا خ:‎ KS do ad! pink LES S IS [Ado < 30 

كه gal‏ تجقه. 

QS chose وسكي کاب‎ ibe oh يكنا‎ RNY Fa دو ۱ کا‎ 
حْمئه<.‎ Loops اجى‎ 

soe أكى: اسا إلى لا‎ LOS S LABS بجر دای‎ SASS 2 
Joa كحذى‎ wall أسهًا‎ gS 

ور wads Ado‏ حجر سک پحنا Pah‏ حضي: Ugo‏ تفم کم 
اس . 

LOS od! UA SAS & 54‏ اعد يكنا لا وا سے LENG‏ اسلا 
NS NUM |‏ 


266 


14 


15 


16 


17 


18 


T9 


20 


2I 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


Ch. 44 


Judah and his brothers went before Joseph who was still there. They 
fell to the ground before him. 


Joseph said to them, “What is this affair that you have done? Do you 
not know that a man like me practices divination?” 


Judah said, “What can we say to my lord? What can we tell? How can 
we be exonerated? Before God the sin of your servants has been 
discovered. Now we are my lord’s servants, both we and the one in 
whose hand the cup was found.” 


He said to them, “Far be it from me that I should do this. The man 
with whom the cup was found shall become my slave. But as for the 
rest of you, go up in peace to your father.” 


Judah approached him and said, “I beseech you, my lord, let your 
servant speak a word before you my lord. Let your anger not rise 
against your servant because you are like Pharaoh. 


My lord inquired of his servants saying, ‘Do you have a father or a 
brother?” 


We said to my lord, ‘We have a father, an old man, and a son, a son 
of his old age, the youngest. His brother is dead and so he alone 
remains for his mother. His father loves him.’ 


You said to your servants, “Bring him down to me and I will lay my 
eyes upon him.’ 

We said to my lord, “The youth cannot leave his father. If he leaves 
his father, [his father] will die.’ 


You said to your servants, ‘If your youngest brother does not come 
down with you, then you shall not see my face again.” 


When we went up to your servant our father, we told him my lord’s 
words. 


Your servant, our father, said to us, ‘Go back and buy a bit of 
5 5 3 
produce for us.’ 


We said to our father, We are not able to go down. If our youngest 
brother is with us, we will go down, for we will not be able to see the 
man’s face if our youngest brother is not with us.’ 


Your servant, our father, said to us, “You know that my wife bore me 
two sons. 


y 
موصو‎ DSS wel جک‎ odo samo LES wodtlé Ipods مخ‎ 
F 
ازخا.‎ S. 


و ? 4 


CEN esol‏ مه‌فو: Jess. ais‏ 14 حکنای: 1 — ي: وصتسشقه 
متشه Jag‏ اجذباب. 

داضم Lise gods‏ ٹاک حضبى: SSX. [iso‏ وجنا #شا: ف pro‏ 
اه لماکت سلا BES‏ 4ا Of raised RAS Ge‏ سُ: او e‏ 
و هکس عمجا oló‏ 

3 ات‎ (oes! کب‎ Jiang Wo aly Se شض‎ OS TA 
coded} LES IAS ای همه‎ iad كه‎ [bod 

J SS كجزير‎ SS neis uie Dl BA 1 Mods ofS مت‎ 
زاب امه‎ SHS خجبم:‎ SS واب‎ MIN ولا‎ vise مب‎ 


m al Bi حم‎ Ni EEA RENAN NE wis 

woe tld Hoss كم کشا‎ Jind أا فجا:‎ X حشب: اه‎ Gi 
Los poy اهوت‎ rool) هو هی اع‎ oóo :oS 

انا cool SSS‏ لحان اشنم کس os‏ 

اصن حضني: لا شعفہ يكنا حشعكم mood‏ قل woos oh‏ 
Aie‏ 

وان pegs‏ ول لا ند امهجی بخها حصجى: لا باه‌هکی J SS.‏ 
NC‏ 

m مه هم‎ MS oO ia Q0 esl mew La < T 

Jaga SSS X ejui aabo آکی:‎ pink S isi 

دامن للکی: لا فعس حشتد. ل تشد أشي Woody‏ کک eR‏ 
QS‏ ولا فعس dingy sed SI Juss‏ ف اش Jie,‏ لا ba‏ 
ان pind S‏ اکی: یکی نک اناي wh ul SYD SbF‏ 


264 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 
25 


26 


27 


IO 


II 


L2 


13 


Ch. 44 


Chapter 44 


He commanded the head of his household and said, “Fill up the 
loads of the men with produce, as much as they can carry, and put 
each one's money on top of his load. 


Take my silver cup and put it on top of the youngest's load along 
with his money for provisions.” The servant acted according to 
Joseph’s word. 


When it was dawn, the men were allowed to go, both they and their 
donkeys. 


They left the city. They were not far when Joseph said to his head of 
household, “Arise, pursue the men and overtake them. Say to them, 
‘Why did you repay evil for good? 

This is the cup from which my lord drinks and which he uses for 


2322 


divination. You have acted wickedly by doing this. 
So he overtook them and spoke these words to them. 


They said to him, “Let our lord not say such things. Far be it from 
your servants to do such a thing. 


Look, the money that we found on top of our loads we brought back 
from the land of Canaan. How could we steal gold or silver from 
yout lord’s house? 


With whomever it is found from among your servants, that one will 
die and we will become slaves for our lord.” 


He said to him, “Even so, according to your word, let it be: with 
whomever it is found, he will become my slave and the rest of you 
will be blameless.” 


Each man quickly brought down to the ground his load and each 
opened his load. 


They searched, beginning with the eldest and finishing with the 
youngest. The cup was found in Benjamin's load. 


They tore their clothes and then each one loaded his donkey and they 
returned to the city. 
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The servant brought the men to Joseph’s house and gave them water 
and they washed their feet. He provided fodder for their animals. 


The men prepared the gift before Joseph arrived at noon because 
they had heard that there they would eat the meal. 


Joseph entered the house and they brought the gift in their hands to 
the house. They bowed down to the ground before him. 


He asked about their welfare and said to them, “Is your father, the 
old man about whom you spoke to me, well? Is he still living?" 


They answered, “Your servant, our father, is well." They said to him, 
“He is still living.” They knelt and bowed down. 


He raised his eyes and saw his brother Benjamin, his mother’s son. 
He said to them, “Is this your youngest brother about whom you 
spoke to me?” Then he said, “May God be gracious to you, my son.” 


Joseph hurried away because his feelings of affection for his brother 
were stirred. He needed to weep so he went into a private room and 
wept there. 


He washed his face, went out and controlled himself. Then he said 
that they should serve the meal. 


They served him by himself, and them by themselves, and the 
Egyptians, who were eating with him, by themselves because the 
Egyptians could not eat a meal with the Hebrews, since that is an 
abomination for the Egyptians. 


They sat before him. The eldest according to his seniority and the 
youngest according to his youth. Each of the men looked at each 
other with amazement. 


They took portions for them from before him. Benjamin’s portion 
was five times larger than all their portions. Then they drank and 
became drunk with him. 
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Take double the money in your hands, and the money that was put 
back on top of your loads bring back in your hands. Perhaps it was 
an error. 


Take your brother, get up and return to the man. 


May Elshaddai grant you favor before the man and may he send your 
other brother and Benjamin with you. As for me, just as I was bereft, 
I am bereft.” 


The men took this gift and they took double the money in their 
hands. They brought Benjamin with them and they rose and went 
down to Egypt and they stood before Joseph. 


Joseph saw Benjamin with them and said to the head of his 
household, “Bring the men to the house, slaughter an animal and 
prepare it because the men will eat with me at noon." 


The servant did as Joseph said. He brought the men to Joseph's 
house. 


They grew fearful as they brought them into Joseph's house. They 
said, “It is because of the money that previously was put back on our 
loads that they have brought us here in order to dominate us and deal 
treacherously with us so that they might make us and our donkeys 
serve them." 


They approached Joseph's head of household and they spoke with 
him at the door of the house. 


They said to him, “O my lord," we came down previously to buy 
produce. 


When we went to our place of lodging, we opened our loads and 
there was the money of each one on top of his load. We have 
brought back our money in our hands in its full weight. 


We have brought down other money in out hands to buy produce. 
We do not know who put our money on top of our loads." 


He said to them, “Be well, do not be afraid. Your God, the God of 
your father put your treasure in your loads. Your money reached 
me." Then he restored Simeon to them. 


1 ‘O my lord, lit. We are pleading, our lord,’. 
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Chapter 43 


The famine was severe in the land. 


When they finished eating the produce that they had brought from 
Egypt, Jacob their father said to them, “Go down! and buy for us a 
little more produce.” 


Judah said to him, “The man sternly charged us saying, “You will not 
see my face unless your brother is with you.’ 


If you will send our brother with us, we can go down and buy 
produce for us. 


If you will not send [him], we will not go down because the man said 


5 


to us, “You will not see my face unless your brother is with you.” 


Israel their father said to them, “Why have you treated me badly? 
You informed the man that you had a brother.” 


They said, “The man interrogated us about ourselves and our family. 
He said, ‘Is your father still alive? Do you have a brother?’ We told 
him because of these questions.” How could we possibly have known 
that he would say to us, ‘Bring down your brother?" 


Judah said to his father Israel, “Send the youth with us.’ We will rise, 
go and live. We will not die — both ourselves and you and even our 
children. 


I pledge myself for him. From my hands demand him. If I do not 
bring him back to you and stand him before you, then I will have 
sinned against my father* forever. 


If we had not delayed, perhaps we would have returned twice.” 


Their father Israel said to them, “If it is so, do this. Take some of the 
best of the fruits of the land in your bags and bring down a gift to the 
man: a bit of balsam, a bit of honey, resin, pistachios, terebinth nuts 
and almonds. 


1 MT: ‘return’. 
2 ‘questions’: lit. ‘words’. 
3 MT: ‘with me’. 
4 MT: ‘you’. 
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One of them opened his sack to give his donkey fodder at the 
lodging place and he saw his money put on top of his load. 


He said to his brothers, *My money has been returned. Look, it is on 
top of my load.” Their hearts quaked. Each one looked astonished at 
his brother and said, “What is this that God has done to us?" 


They came to their father Jacob in the land of Canaan and they 
recounted to him everything that had happened to them and said to 
him, 
“The man, the lord of the land, spoke with us harshly. He considered 
us spies of the land. 


We said to him, ‘We are upright; we are not spies. 


We are twelve brothers, sons of our father, but one is no longer. The 
youngest is with our father today in the land of Canaan.’ 


The man, the lord of the land, said to us, ‘By this I will know that you 
are upright: leave one of your brothers with me. Take the produce for 
the famished of your households and go. 


Then bring your youngest brother to me and I will know that you are 
not spies, but that you are upright. I will give back your brother to 
you and you can do business in the land.” 


When they were emptying their sacks, there was the money-bag of 
each of them on top of their load. They and their father looked at 
their money-bags and became afraid. 


Their father Jacob said to them, “You have left me destitute. Joseph 
is no longer. Simeon is no longer. You will take Benjamin. All these 
things end badly for me.” 


Rubel said to his father, “You can put to death my two sons if I do 
not bring him back to you. Hand him over to me and I will return 
him to you.” 


He said, “My son will not go down with you for his brother is dead. 
He alone remains for his mother. Misfortune could happen to him 
on the way that you are going and you will bring down my old age in 
misery to Sheol.” 


1 Absent in the MT. 
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Ch. 42 


Joseph said to them, “It is as I said to you. You ate spies. 


You will be put to the test in this way: not! on Pharaoh’s life you will 
not leave here unless your youngest brother comes here. 


Send one of you and let him bring your brother. But you remain 
imprisoned. Then your words will be tested as to whether you have 
spoken? truly, if not, on Pharaoh's life,’ you are spies." 


He put them in prison for three days. 


On the third day Joseph said to them, “Do this and you will live. I 
fear God. 


If you are upright, let one of your brothers remain in your 
imprisonment, but you go and bring back the produce for the 
famished in your households. 


Bring your youngest brother to me and your words will be confirmed 
and you will not die." They did accordingly. 


They said to one another, “We are truly guilty over our brother for 
we saw his anguish when he pleaded with us but we did not listen to 
him. This is why this distress has befallen us.” 


Rubel answered and said to them, “Did I not say to you, “Do not sin 
against the youth’? But you did not listen and now his blood is 
avenged.” 


They did not know that Joseph was listening because the translator 
was standing between them. 


He turned away from them and wept. Then he returned to them and 
spoke with them. He took Simeon from among them and bound him 
before their eyes. 


As they filled their containers with produce, Joseph gave orders to 
put back the money of each man in his sack and to give them 
provisions for the journey. They did so for them. 


They loaded their produce on their donkeys and departed. 


! The Peshitta adds the negator. See the Introduction: Divergent Readings. 
? Absent in the MT. 


3 The Peshitta has an awkward translation because Joseph sweats on Pharaoh's life, 
as if Pharaoh were a god. See the Introduction: Divergent Readings. 
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Chapter 42 


Jacob saw that there was produce in Egypt and Jacob said to his sons, 
“Do not fear. 


See, I have heard that there is produce in Egypt. Go down there and 
buy [grain] for us from there and we can live and not die.” 


Ten of Joseph’s brothers went down to buy produce from Egypt. 


But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob did not send with his brothers 
because he thought, something harmful could happen to him. 


Israel’s sons went to buy [grain] with those who were traveling 
because the famine was severe in the land of Canaan. 


Now Joseph was governor over the land and he was selling grain to 
all the people of the land. The brothers of Joseph came and they 
bowed down to him with their faces to the ground. 


Joseph saw his brothers and he recognized them but he deceived” them 
and spoke harshly with them. He said to them, “Where are you from?” 
They said, “We have come? from the land of Canaan to buy produce.” 


Joseph recognized his brothers but they did not recognize him. 


Then Joseph remembered the dreams he had dreamt regarding them 
and he said to them, “You are spies! You have come to find out the 
news” about the land.” 


They said, “No our lord. Your servants have come to buy produce. 


All of us are sons of one man. We are upright. Your servants are not 
spies.” 

Joseph said to them, “Not so. It is for news? about the land that you 
have come to find out.” 


They said to him, “Your servants are twelve brothers, sons of the one 
man in the land of Canaan. The youngest is with our father today and 
one is no longer.” 


1 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
2 MT: ‘he acted as a stranger’. 

3 Absent in the MT. 

4 MT: ‘nakedness’. 

5 MT: ‘nakedness’. 
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Ch. 41 


Joseph stored the produce, which was so very abundant, like the sand 
of the sea, that he tired’ trying to count it since it was without 
number. 


Before the year of the famine arrived, two sons were born to Joseph 
whom Asyath, daughter of Poti-phera, priest of On bore to him. 


Joseph named his first born Manasseh because [he said,] “God has 
allowed me to forget all my hardship and all of my father’s house.” 


He named the other son Ephraim because [he said,] “God has made 
me fruitful in the land of my servitude.” 


The seven years of abundance that happened in the land of Egypt 
were completed 


and the seven years of famine began to come just as Joseph had said. 
There was famine in all the lands. There was no^ bread throughout 
the land of Egypt. 


The entire land of Egypt was hungry and the people cried out to 
Pharaoh for bread. Pharaoh said to all the Egyptians, “Go to Joseph. 
Whatever he tells you, you should do.” 


The famine was over the face of the entire earth. Joseph opened the 
storehouses” and sold [grain] to the Egyptians.“ 


The famine was severe in the land of Egypt. All the world came to 
Egypt to buy from Joseph because the famine was severe throughout 
the land of Egypt. 


1 MT: ‘he ceased’. 

2 MT: ‘there was bread’. 

3 The Hebrew is unclear. 

^ The Peshitta lacks the MT sentence: “The famine was severe throughout the land 
of Egypt’. 

5 The phrase ‘of Egypt, which is absent in the Hebrew text, is perhaps an 


unconscious harmonization with the expression ‘land of Egypt,’ which occurs 
twelve times in this chapter. 


249 


منج pods aber NLS‏ آپ سا وتا Wad‏ وهی: Lois‏ ولك حقصنا 
ولا as‏ 


lei Lied, fan EE Jj, 5. eis ex oS. EAT, ab ő 
CHEE ste eS کیا‎ Moo! كه‎ 

هرا فى كم ots‏ کگه‌جاه متقا: SKS‏ وانعتب [EXT‏ كه سد 
E NS oS o‏ 


eS aA. G16 Jesi č oly ; شید‎ TES] مزا‎ Linky osa 


woe pags‏ متا Kady‏ 2555 کافخا وشروب. 

+Í ILLES Lind, Kin vba vido‏ اف Lind food dab‏ حفُحةب 
eis, Kal exse IG‏ لا aX foo‏ 

Lad CE iS VE حفا‎ Pig dws obi Bif XS Made 
حى‎ Lely piso adel LOS SF LYS SNES (aiid ڈاک‎ 
opal 

Lies مق‎ Aol ama whos Bif eX كه اق‎ ا٥‎ Linde 
KY T A co — 5 e eli Kei à. So : کو ود وب‎ lias -: 
eS حكن افك‎ has a ANN 


248 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


Ch. 41 


You will be over my house. All my people will receive justice! by the 
word of your mouth. Only with respect to the throne will I be greater 
than you." 


Pharaoh said to Joseph, “See, I have appointed you ruler over all the 
land of Egypt." 


Pharaoh took the signet ring from his hand and put it on Joseph's 
hand. He clothed him in fine white linen and he put a gold chain 
around his neck. 


He had him ride in another? of his chariots and he called out before 
him, “Father and Ruler.”’ He made him ruler over all the land of 


Egypt. 


Pharaoh said to Joseph: *I, Pharaoh, command that without you, no 
one shall raise his hand or his foot throughout the land of Egypt." 


Pharaoh gave Joseph the name Zaphenath-paneah because hidden 
things were revealed to him.* He gave to him Asyath, daughter of 
Poti-phera the priest of On, as a wife. Joseph went forth over all the 
land of Egypt. 


Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of 
Egypt. Joseph went forth from Pharaoh's presence and traveled 
throughout the land of Egypt. 


During the seven years of abundance the land stored up [grain] in 
storehouses.° 


He stored up all the produce of the seven years of abundance that 
happened in the land of Egypt. He put the produce in the cities, 
namely the produce of the fields of each city and its surroundings he 
stored in it. 


1 MT: ‘all my people will kiss’. 
? MT: ‘second’. 
3 The Hebrew is difficult. See the Introduction: Divergent Readings. 


4 Absent in the MT. This interpretation of Joseph’s Egyptian name also appears in 
Targum Pseudo-Jonathan. 


5 MT: ‘Asenath’. See the Introduction: Proper Names. 
6 MT: ‘in handfuls’. See the Introduction: Lexical Choices. 
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Ch. 41 


The seven weak and ugly cows that came up behind them are seven 
yeats. The seven eats of wheat, small and blighted by a parching 
wind, will be seven years of famine. 


This is the matter that I told Pharaoh. God has revealed to Pharaoh 
what he is about to do. 


Look, seven years are coming of great abundance throughout the 
entire land of Egypt. 


After them seven years of famine will arise. All the abundance will be 
forgotten throughout the land of Egypt. Famine will consume the 
land. 


The abundance will no longer be known in the land because of that 
famine that will come later for it will be very severe. 


The dream was repeated for Pharaoh twice because the matter has 
been prepared by God and God is hastening to do it. 


Now then, let Pharaoh look to a wise and capable man and let him 
establish him over the land of Egypt. 


Let Pharaoh act and appoint overseers over the land of Egypt. They 
should take one-fifth [of the produce] in the land of Egypt during the 
seven years of abundance. 


They should gather all the produce of these good years that are 
coming and they should store the produce under Pharaoh's authority. 
They should keep the produce in the cities. 


The produce will be kept for the land for the seven years of famine 
that will be in the land of Egypt. The land will not petish by the 
famine." 


The plan pleased Pharaoh and his servants. 


Pharaoh said to his servants, “Could a man be found like this man in 
whom is the spirit of God?" 


Pharaoh said to Joseph, “Since God has made known to you all this, 
there is no one wise and capable like you. 
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Ch. 41 


Just as he interpreted to us, thus it happened to us. He restored me to 
my position and the other he hanged.” 


Pharaoh sent and called Joseph. 'They drew him out of the dungeon 
quickly. He shaved and changed his clothes and went before 
Pharaoh. 


Pharaoh said to Joseph, *I have had a dream but there is no one to 
interpret it. I have heard about you that you hear a dream and you 
interpret it." 


Joseph answered and said to Pharaoh, “Perchance you suppose that 
without God one could answer Pharaoh perfectly." 


Pharaoh said to Joseph, “In my dream I was standing on the bank of 
the Nile. 


Seven cows with robust bodies and lovely in appearance were coming 
up from the Nile and they were grazing in the meadow. 


Seven other cows, thin and ugly in appearance, their bodies were very 
weak, were coming up behind them. I had never seen such ugly cows 
as these in all the land of Egypt. 


The weak and ugly cows ate the first seven robust cows. 


They consumed them! but no one could tell that they had consumed 
them. Their appearance remained as ugly as before. Then I awoke. 


Again I saw in my dream seven ears of wheat, full and healthy, 
growing on a stalk. 


Then seven ears of wheat, small and blighted by a parching^ wind, 
were sprouting up after them. 


The small ears of wheat swallowed up the seven full ears of wheat. I 
told it to the magicians but no one was able to explain it to me." 


Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s dreams are but one. God has 
showed to Pharaoh that which he is about to do. 


The seven healthy cows are seven years. The seven healthy ears of 
wheat ate seven years. It is the same dream. 


1 “They consumed them": lit. “They [the fat cows] entered into them [the thin cows]’. 
? See Gen 41:6. 
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Chapter 41 


After two years, Pharaoh had a dream that he was standing by the 
Nile.’ 

Seven cows, lovely in their appearance, were coming up from the 
Nile. Their bodies were robust and they were grazing in the meadow. 


Now seven other cows were coming up from the Nile behind them. 
They were ugly in appearance and their bodies were weak. They were 
standing beside the cows on the bank of the Nile. 


The cows that were ugly in appearance and their bodies weak ate the 
seven cows that were lovely in appearance and their bodies were 
robust. Then Pharaoh woke up. 


He fell back to sleep and dreamed a second time. Seven ears of 
wheat, full and healthy, were growing on a stalk. 


Then seven ears of wheat, small and blighted by a parching^ wind, 
were sprouting up after them. 


The seven small ears of wheat swallowed the seven robust and full 
eats of wheat. Then Pharaoh woke up and it was a dream. 


In the morning Pharaoh’s spirit was vexed. He sent out and called all 
the magicians and sages of Egypt and Pharaoh recounted to them his 
dreams. There was no one who could interpret them for Pharaoh. 


Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh saying, “I am reminded 
today of my fault. 


Pharaoh became angry with his servants and he put me and the chief 
baker in prison with the captain of the guards. 


We dreamed dreams on the same night, he and I, each one having its 
own interpretation of the dream we dreamed. 


A Hebrew youth was there with us, the servant of the captain of the 
guards. We recounted [them] to him and he interpreted our dreams 
for us. He interpreted for each of us according to each one’s dream. 


' The MT reads ‘Nile,’ which is normally translated in the Peshitta with ‘river’. In 
this context, the ‘river’ can only refer to the Nile. 

2 The MT has ‘East,’ which would suggest a dry hot wind. The Peshitta makes this 
explicit. 
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Ch. 40 


22 But the chief baker he hanged just as Joseph had interpreted for them. 
23 The chief cupbearer did not remember Joseph. He forgot him. 
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Ch. 40 


After three days Pharaoh will remember you! and he will return you 
to your office. You will place Pharaoh's cup in his hand? just like you 
used to do? when you were cupbearer to him. 


Only remember that I was with you“ when it goes well for you. Deal 
kindly and truthfully? with me and remember me to Pharaoh and get 
me out of this prison. 

I was kidnapped from the land of the Hebrews and I did not do 


anything here for them to put me in prison." 


The chief baker saw that he had interpreted it accurately and he said 
to Joseph, “Indeed, I in my dream saw three baskets of white things? 
on my head. 


In the uppermost basket was some of all of Pharaoh's food — the 
products of the baker. Birds of prey were eating them from the 
basket above my head." 


Joseph answered and said to him, “This is the interpretation of your 
dream: the three baskets are three days. 


After three days Pharaoh will take your head off you. He will hang 
you on a pole and the birds will eat your flesh." 


It happened that on the third day, which was Pharaoh's birthday, 
Pharaoh prepared a feast for all his servants. 


He remembered? the chief cupbearer and the chief baker among his 
servants. He restored the chief cupbearer to his position and he put 
the cup in Pharaoh's hand. 


1 The MT: ‘Pharaoh will lift up your head’. See the Introduction: Harmonizations. 

2 You will place Pharaoh’s cup in his hand’: lit. ‘you will give the cup to Pharaoh in 
his hand’. 

5 Sust like you used to do’: lit. ‘according to the former custom". 

4 “remember that I was with you’: lit. ‘remember me with you’. 

5 MT lacks ‘and truthfully’. See the Introduction: Harmonizations. 

6 MT: ‘house’. 

7 MT: ‘pit’. 

8 The Hebrew word is 2 hapax legomenon. See the Introduction: The Peshitta imitates 
the formal character of the Hebrew. 

? See 40:13. 
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Chapter 40 


After these events, the chief cupbearer of the king of Egypt and the 
chief baker offended their lord, the king of Egypt. 


Pharaoh became angry with his two officials, with the chief cupbearer 
and with the chief baker. 


He put them in prison, in the house of the captain of the guards 
where Joseph was imprisoned. 


The captain of the guards put Joseph in charge of them and he 
attended to them. They passed many days in prison. 


The two of them — the cupbearer and the baker of the king of 
Egypt who were confined in prison — had dreams. Each had his 
dream on the same night, each one having its own interpretation. 


Joseph went to them in the morning and he saw them; they were 
troubled. 


He asked the officials of Pharaoh who were with him in the prison of 
his master's house and he said to them, “Why are your faces troubled 
today?” 


They said to him, “We have dreamed a dream but there is no one to 
interpret it.” Joseph said to them, “Interpretations belong to God. 
Tell them to me.” 


The chief cupbearer recounted his dream to Joseph. He said to him, 
“In my dream there was a vine in front of me. 


Three branches were on the vine. When it sprung up, its leaves grew 
and its grape clusters ripened and the grapes appeared. 


Pharaoh’s cup was in my hand and I took the grapes and I crushed 
them in Pharaoh’s cup and I placed the cup in Pharaoh’s hands.” 


Joseph said to him, “This is the interpretation of your dream: the 
three branches are three days. 


١ “each one having its own interpretation’: lit. ‘each one according to the 
interpretation of his dream’. 
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She grabbed his coat and she said to him, “Lie with me.” But he left 
his coat in her hands and fled, going outside. 


When she saw that he had left his coat in her hands and fled outside, 


she called her household staff and said to them, “See, he brought us a 
Hebrew servant! to ridicule us. He came to me to lie with me but I 
cried out with a loud voice. 


When he heard that I raised my voice and cried out, he left his coat in 
my hands and fled, going outside.” 


She kept his coat with her until his master came home. 


She spoke to him with these words: “The Hebrew servant whom you 
brought to us came to me to ridicule us.’ 


When I raised my voice and cried out, he left his coat in my hands 
and fled, going outside.” 


When his master heard the words that his wife spoke to him, “This is 
the way your servant treated me,” he became angry. 


His master took him and put him in prison, where the prisoners of 
the king were imprisoned and so he stayed there in prison. 


But the Lord was with Joseph and he bestowed favor upon him and 
he gave him favor in the eyes of the chief jailer. 


The chief jailer entrusted Joseph with all the prisoners in the prison 
and he was doing everything that was done there. 


The chief jailer paid no attention to anything in Joseph’s charge 
because the Lord was with him. The Lord gave success to whatever 


he did. 


1 MT: ‘a man’. See the Introduction: Harmonizations. 
2 MT: ‘me’. 
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Chapter 39 


The Midianites' brought Joseph down to Egypt. The official 
Potiphar, captain of Pharaoh's guards, an Egyptian, bought him from 
the hand of the Arabs who brought him down there. 


The Lotd was with Joseph and the man became prosperous in the 
house of his Egyptian lord. 


His master saw that the Lord was with him and that the Lord gave 
success through him in everything that he was doing. 


Joseph found favor in his eyes and he served him. He set him in 
charge over his house and everything that he had he put in his hands. 


From the moment that he put him in charge over his house and over 
everything that he had, the Lord blessed the Egyptian’s house 
because of Joseph. The Lord's blessing was over everything that he 
had in the house and in the field. 


He left everything he had in Joseph's hands. He paid no attention to 
anything with him there except the food that he was eating. Joseph's 
appearance was handsome and his face was lovely. 


After a time, his master's wife cast her eye on Joseph and she said to 
him, *Lie with me." 
But he was unwilling and he said to his master’s wife, “Look, with me 


here, my master pays no attention to anything in his house. 
Everything that he has he has put in my charge. 


There 1s no one greater in this house than me. He has not withheld 
anything from me except you, because you are his wife. How could I 
do this most wicked act? I would sin against God." 


She was speaking to him day after day, but he was not listening to her 
to lie with her and to be with her. 


It happened on one particular day that Joseph went into the house to 
do work and no one from the household staff was there in the house. 


1 The term ‘Midianites’ is not in the MT. 
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As they were bringing her out she sent word to her father-in-law, “By 
the man to whom these things belong I am pregnant.” She said, 
“Take note: whose signet-ring, cloak, and staff are these?" 


He acknowledged them and Judah said, “She is more right than I, 
because I did not give her to Shelah my son.” He did not lie with her 
again. 


When the time came for her delivery, there were twins in her womb. 


As she was giving birth, one sent out his hand. The midwife took a 
scatlet thread and she tied it on his hand. She said this one should 
come out! first. 


After he brought his hand back in, his brother came out. She said, 
“What a breach has been made upon you.” She called him Perez. 


Afterward his brother came out, on whose hand was the scarlet 
thread. She called him Zerah. 


1 MT: ‘came out’. See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 
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She took off her widow’s clothing, covered herself with a veil and 
made herself look lovely. Then she sat in the fork of the roads! which 
is on the way to Timnah, because she realized that Shelah was grown 
up and that she was not yet given to him. 


Judah saw her and he thought her to be a prostitute because she had 
covered her face. 


He turned aside to her along the road and said to her, “Come, let me 
sleep with you,” for he did not know that she was his daughter-in- 
law. She said to him, “What will you give me that you will sleep with 
me?” 


He said, “I will send you a kid goat from the flock.” She said, “Only 
if you will give to me a pledge until you send it.” 


He said, “What pledge can I give to you?” She said, “Your signet- 
ting, your cloak,’ and the staff in your hand.” He gave them to her 
and he slept with her. She conceived by him. 


She got up and went. She removed the veil from on her and she put 
on her widow’s clothes. 


Judah sent the kid goat through his friend the Arlemite, to retrieve 
the pledge from the hands of the woman but he did not find her. 


He asked the people of the area and said, “Where is the prostitute 
that was sitting at the fork in the roads?" They said, “There is no 
prostitute here.” 


He returned to Judah and said, “I did not find her and the people of 
the area were saying, "There is no prostitute here.” 


Judah said, “Let her keep [the things] for herself lest I? become an 
object of ridicule: I sent this kid goat but you did not find her." 


After three months passed Judah was informed and they said to him, 
“Tamar your daughter-in-law has been a prostitute and now she is 
pregnant by prostitution.” Judah said, “Bring her out and let her be 
burned.” 


1 MT: ‘at the entrance to Enaim’. See the Introduction: Divergent Readings. 
2 ‘Come, let me sleep with you’: lit. ‘I will come to you’. 

3 MT: ‘your cord’. 

4 See 38:14. 

5 MT: ‘we’. 
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Chapter 38 


At that time Judah went down from his brothers and he stopped at a 
certain Arlemite.' His name was Hirah. 


There Judah saw the daughter of a Canaanite. Her? name was Shua. 
He mattied het and he went in to het. 


She conceived and she bore him a son and he named him Er. 
She conceived again and she bore a son and he? named him Onan. 


She bore yet another son and he named him Shelah. She stopped* 
[giving birth] after she bore him. 


Judah took a wife for Er his first born. Her name was Tamar. 


Er, Judah's first born, was wicked before the Lord and the Lord 
killed him. 


Judah said to Onan his son, “Go in to the wife of your brother and 
fulfill your duty as a brother-in-law and raise up offspring for your 
brother." 


Onan knew that the offspring would not be his. So when he would 
go in to the wife of his brother, he would destroy [his semen] on the 
ground in otder not to raise up offspring for his brother. 


The Lord was displeased by what he did and he killed him too. 


Judah said to Tamar his daughter-in-law, “During your widowhood, 
stay at your father’s house until Shelah, my son is grown,” because he 
thought that he too would die like his brothers. Tamar went and she 
stayed in her father’s house. 


Many days passed. The daughter of Shua, Judah’s wife, died and 
Judah was consoled. He went up to his sheepshearers at Timnah, he 
and Hirah the Arlemite, his friend. 


They informed Tamar saying to her, “See, your father-in-law is going 
up to Timnah to shear his sheep.” 


! MT: Adullamite. See also 38:12,20. 

2 MT: ‘his’. See the Introduction: Errors. 

3 MT: ‘She’. 

4 MT: ‘He was in Chezib’. See the Introduction: Divergent Readings. 
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They took him and threw him in the well. Now the well was empty. 
There was no water in it. 


They sat down to eat a meal. Raising their eyes, they saw a caravan of 
Arabs coming from Gilead. Their camels were laden with resin, gum 
and terebinth berries. They were going along, bringing them to 


Egypt. 


Judah said to his brothers, “What gain is there if we kill our brother 
and conceal his blood? 


Come, let us sell him to the Arabs and our hand will not be on him 
because he is our brother and our flesh.” His brothers consented. 


Midianite merchants came by. They drew Joseph up from the well 
and sold Joseph to the Arabs for twenty pieces of silver and they 
brought him to Egypt. 


Rubel returned to the well and saw that Joseph was not in it and he 
rent his garments. 


He returned to his brothers and said to them, “Where is the boy?! 
Where am I to go?" 


They took Joseph's tunic and they slaughtered a goat and they 
sprinkled the tunic with its blood. 


They sent the tunic with long sleeves and brought it to their father 
and said, “We found this. Can you recognize the tunic? Is it your 
son's or not?" 


He recognized it and said, “It is my son's tunic. A savage beast has 
devoured him. My son? Joseph has been torn to pieces.” 


Jacob rent his garments, wrapped sackcloth on his loins and mourned 
over his son for many days. 


All of his sons and daughters arose to comfort him but he could not 
be comforted. He said, “I will descend to Sheol in mourning over my 
son.” His father wept for him. 


Meanwhile the Midianites sold him in Egypt to the official Potiphar, 
captain of Pharaoh’s guards. 


1 MT: “The boy is not [here]’. 
? Absent in the MT. 
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His brothers were jealous of him, but his father kept the subject in 
mind. 


Joseph's brothers went to pasture their father's flocks in Shechem. 


Israel said to Joseph, “See, your brothers are pasturing in Shechem. 
Come, I will send you to them." He said to him, “Here I am.” 


His father said to him, *Go and see how your brothers are doing! 
and how the flocks ate doing and bring me back word." So Jacob 
sent him from the valley of Hebron and he came to Shechem. 


A man found him while he was wondering in a field. That man asked 
him, saying to him, “What are you looking for?" 


He said, “I am looking for my brothers. Tell me where they are 
pasturing.” 
The man said to him, “They departed from here. I heard them saying, 


‘let us go to Dothan.” So Joseph went after his brothers and he 
found them in Dothan. 


They saw him from a distance and before he approached them, they 
plotted against him to kill him. 


They said to one another,” “Look, the dreamer of dreams is coming. 


Come, let us kill him and throw him in one of the wells. We can say 
that a savage beast devoured him. Then we will see what will become 
of his dreams.” 


But Rubel heard and he rescued him from their hands. 


He said to them, “Let us not take his life.” Rubel said to them, “Do 
not shed blood. Throw him in this well in the desert. Do not lay a 
hand on him” (so that he might rescue him from their hands and 
return him to his father). 


When Joseph came to his brothers, they stripped him of the tunic 
with long sleeves that he was wearing. 


1 “see how your brothers are doing’: lit. ‘see the welfare of your brothers’. 
2 ‘They said to one another": lit. ‘Each one said to his brother’. 


3 ‘Let us not take his life’: lit. Let us not kill the life’. 
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Chapter 57 


Jacob dwelt in the land of his father's sojourning, in the land of 
Canaan. 


These are the descendants of Jacob. Joseph at the age of seventeen 
was shepherding flocks with his brothers. He was growing up with 
the sons of Bilhah and with the sons of Zilpah, the wives of his 
father. Joseph brought a bad report about them to their father. 


Israel loved Joseph more than all his sons because he was the son of 
his old age and he made for him a tunic with long sleeves.! 


His brothers saw that their father loved him more than all of them. 
They hated him and were unable to speak with him peaceably. 


Joseph dreamed a dream and he told it to his brothers and they hated 
him all the more. 


He said to them, “Listen to this dream that I dreamed. 


There we were binding sheaves in the field and my sheaf arose and 
stood upright and your sheaves were gathering around and bowing 
down to my sheaf.” 


His brothers said to him, “Will you really be king over us? Will you 
really rule over us?” They hated him even more because of his 
dreams and because of his words. 


He dreamed yet another dream and he recounted it to his brothers. 
He said to them, “See, I have had a dream? again. The sun, the moon 
and eleven stars were bowing down to me.” 


He recounted [it] to his father and to his brothers and his father 
chided him and said to him, “What is this dream that you have 
dreamed? Are we, I, your mother and your brothers, going to come 
and bow down to the ground to you?" 


1 See the Introduction: Lexical choices. 


2 “| have had a dream’: lit. ‘I have dreamed a dream’. 
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Ch. 36 


Baal-hanan, son of Ebakkor, died and Hedad' reigned after him. The 
name of his city was Pau. His wife's name was Mehetabel, daughter 
of Matred, son? of Me-zahab. 


These are the names of Esau's chiefs, according to their generations 
and their descendants and by their names: chief Timna, chief Anwa,° 
chief Ithith,* 


chief Oholibamah, chief Elah, chief Pinon, 
chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar, 


chief Magdiel, and chief Giram. These are the chiefs of the 
Edomites among their dwellings in the land of their inheritance. Esau 
is the father of the Edomites. 


1 MT: ‘Hadar’. 
? MT: ‘daughter’. 
5 MT: ‘Alvah’. 
^ MT: Jetheth". 
5 MT: ‘Tram’. 
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Ch. 36 


These are the children of Anah: Dishon and Oholibamah. ' 

These are the sons of Dishon: Hamran,” Eshban, Ithran, and Cheran. 
These are the sons of Ezer: Kalhan,’ Zaavan and Akan. 

These are the sons of Dishan: Uz and Aran. 


These are the chiefs of the Horites: chief Lotan, chief Shobal, chief 
Zibeon, chief Anah, 


chief Dishon, chief Ezer and chief Dishan. These are the chiefs of 
the Horites according to their chiefs in the land of Seir. 


These are the kings who reigned in the land of Edom before a king 
reigned over the children of Israel. 


Bela son of Beor reigned in Edom and the name of his city was 
Dihab.* 


Bela died and Jobab son of Zerah from Bozar? reigned after him. 


Jobab died and Hushom, from the land of Tamena,° reigned after 
him. 


Hushom died and Hadad son of Bedad, who killed the Midianites in 
the fields of Moab, reigned after him. The name of his city was 
Gewith.’ 


Hadad died and Samlah from Masrekah® reigned after him. 
Samlah died and Shaul from the river Rehaboth reign after him. 
Shaul died and Baal-hanan son of Ebakkor? reigned after him. 


١ MT reads: ‘Oholibamah daughter of Anab’. 

? MT: ‘Hemdan’. 

5 MT: ‘Bilhan’. 

4 MT: ‘Dinhabah’. 

5 MT: ‘Bozrah’. 

6 MT: “Temanites’. 

7 MT: ‘Avith’. 

8 A Linea occultans under the simkath indicates the pronunciation *Marrekah'. 
9 MT: ‘Achbor’. 
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Ch. 36 


These are the sons of Oholibamah, daughter of Anah, son’ of 
Zibeon, wife of Esau. She bore Jaosh, Jalan, and Korah to Esau. 


These are the chiefs of the sons of Esau, the sons of Eliphaz, the first 
born of Esau: the chief Teman, the chief Omar, the chief Zepho, the 
chief Kenaz, 


the chief Gatam, the chief Korah, the chief Amalek. These are the 
chiefs of Eliphaz in the land of Edom. These are the sons of Adah. 


These are the sons of Reuel, Esau’s son: the chief Nahath, the chief 
Zetah, the chief Shammah, the chief Mizzah. These are the chiefs of 
Reuel in the land of Edom. These ate the sons of Basemath, Esau's 
wife. 


These are the sons of Oholibamah, Esau's wife: the chief Jaosh, the 
chief Jalan, the chief Korah. These are the sons of Oholibamah the 
daughter of Anah, Esau's wife. 


These are the sons of Esau and these are their chiefs (Esau is Edom). 


These ate the sons of Seir, the Horites, the inhabitants of the land: 
Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 


Dishon, Ezer, and Dishan. These are the chiefs of the Horites, the 
sons of Seir in the land of Edom. 


. 2 5 
The sons of Lotan were Hori and Homam.^ Timna was Lothan’s 
sister. 


These are the sons of Shobal: Alvan, Manahath, Obal,’ Shaphar,* and 
Ojam.? 
These are the sons of Zibeon: Anna^ and Anah. It was Anah who 


found water’ in the desert when he was shepherding the donkeys of 
Zibeon his father. 


! MT: ‘daughter’. 
2 MT: Hemam’. 
3 MT: Ebar. 

^ MT: ‘Shepho’. 
5 MT: ‘Onam’. 

9 MT: ۸2۰ 


7 See the Introduction: Particular Lexical choices. 
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Chapter 36 


These are the descendants of Esau (Esau is Edom). 


Esau took wives from the daughters of Canaan: Adah, the daughter 
of Elon the Hittite, Oholibamah, the daughter of Anah son of 
Zibeon the Hivite, 


and Basemath, Ishmael’s daughter, the sister of Nebaioth. 
Adah bote to Esau Eliphaz, and Basemath bore Reuel. 


Oholibamah bore Jaosh,' Jalan,” and Korah. These are the sons of 
Esau that were born to him in the land of Canaan. 


Esau took his wives, his sons, and his daughters and all the members 
of his house and all his animals and all his possessions that he had 
acquired in the land of Canaan and he went to the land of Seir? 
opposite Jacob his brother, 


because their possessions were too many for them to dwell together. 
The land where they were dwelling was not able to sustain them 
because of their possessions." 


Esau dwelt in the hill country of Seir (Esau is Edom). 


These ate the descendants of Esau, the father of the Edomites in the 
hill countty of Seir. 


These are the names of Esau's sons: Eliphaz, son of Adah, Esau's 
wife and Reuel, son of Basemath Esau’s wife. 


The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam and Kenaz. 


Timna was the concubine of Eliphaz, son of Esau. She bore Amalek 
to Eliphaz. These are the sons of Adah, wife of Esau. 


These are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 
These are the sons of Basemath, wife of Esau. 


' The Peshitta reads the gere. See the Introduction: Qere/ Ketib. 

2 MT: Jalam’. 

3 The Peshitta adds ‘Seir’. See the Introduction: Harmonization. 
4 ‘possessions’ or ‘cattle’. 
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Ch. 5 


The sons of Zilpah, Leah’s maidservant: Gad and Asher. These ate 
Jacob’s sons who were born to him in Paddan-aram. 


Jacob came to Isaac his father, to Mamre, the city of warriors,’ which 
is Hebron in the land of Canaan,” where Abraham and Isaac had 
lived. 


The days of Isaac were one hundred and eighty years. 


Isaac became sick? and died and he was gathered to his people. He 
was old and full of days. Esau and Jacob, his sons, buried him in the 
grave that Abraham his father had bought.* 


1 See 23:2. 
? See the Introduction: Harmonization. 
? See the Introduction: Particular lexical choices. 


^ MT lacks: ‘in the grave that Abraham his father had bought’. 
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Ch. 3 5 


The land that I swore' to Abraham and to Isaac I will give to you. I 
will give the land to your descendants who come after you.” 


Then God went up from him at the spot where he had spoken with 
him. 


Jacob set up a pillar in that place where he had spoken with him, a 
stone pillar. He poured over it a drink offering and he poured oil on 
it. 


Jacob named the place where God had spoken with him Bethel. 


He set out from Bethel. He was still traveling — about an hout's 
journey’ from reaching Ephrath — and Rachel gave birth. She 
endured a hard labor as she gave birth. 


While she was in hard labor, the midwife said to her, “Do not fear 
for you are having this son.” 


As her spirit was leaving her and she was dying, she named him “Son 
of my Pains.” But his father named him Benjamin. 


Rachel died and she was buried on the way to Ephrath, which is 
Bethlehem. 


Jacob set up a pillar over the tomb of Rachel. It is the pillar of 
Rachel’s tomb to this very day. 


Israel set out 


and he pitched his tent from there at the tower of Gadar. 


While Israel was dwelling in that land Rubel went and he lay with 
Bilhah the concubine of his father and Israel heard about it. 


The sons of Jacob were twelve. Leah's sons: Rubel (Jacob's first 
born), Simeon, Levi, Judah, Issachar and Zebulun 


Rachel’s sons: Joseph and Benjamin. 


The sons of Bilhah, Rachel’s maidservant: Dan and Naphtali. 


! Absent in the MT. See the Introduction: Harmonization. 
? ‘about an hour's journey’: lit. ‘about the journey of a parasang of land’. 
5 Son of my Pains’ or “Bar-kibay’. MT: *Ben-oni'. See the Introduction: Proper 
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Chapter 55 


God said to Jacob, “Arise, go up to Bethel and dwell there. Make an 
altar there to God who appeared to you when you were fleeing from 
Esau yout brother." 


Then Jacob said to the members of his house and everyone who was 
with him, “Remove the foreign gods from your midst. Purify 
yourselves and change your clothes. 


Arise, let us go up to Bethel. I will make an altar there to God who 
answered me on the day of my distress and who was with me on the 
way that I went." 


They gave to Jacob all the foreign gods in their hands and the rings in 
their ears and Jacob buried them under the oak that was near 
Shechem. 


Then they set out. The fear of God fell upon the cities that 
surrounded them and they did not pursue Jacob or his sons. 


Jacob came to Luz in the land of Canaan — that is Bethel — he and 
all the people with him. 


He built there an altar and he named the place Bethel, because God 
had appeared to him there when he was fleeing from Esau his 
brother. 


Deborah, Raphka's nurse, died and she was buried below Bethel 
under the oak, and he named it The Oak of Mourning.’ 


God appeared again to Jacob while he was coming from Paddan- 
aram and he blessed him. 


God said to him, “You will no longer be called by the name Jacob. 
Rather your name will be Israel.” So he was called Israel. 


God said to him, “I am Elshaddai, God.’ Be fruitful and increase. A 
nation and a company of nations will come from you. Kings shall 
come forth from your loins. 


1 MT: ‘EL-bethel’. 
2 MT: ‘Allon-bacuth’. 
3 The Syriac transliterates the divine title and adds ‘God’. 
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Ch. 34 


On the third day when their pain was still fierce, two of Jacob’s sons, 
Simeon and Levi, Dinah’s brothers, took, each one, his sword and 
they came upon the city secretly and they killed every male. 


They killed Hamor and Shechem his son with the sword' and they 
took Dinah their sister? from Shechem’s house and went away. 


Jacob’s sons came upon the slain and they plundered the city, 
because they had violated Dinah their sister. 


They took their flocks, their oxen and their donkeys in the city and in 
the field. 


They captured all their wealth, all their children and their women. 
They plundered everything that was in the city. 


Jacob said to Simeon and Levi, “You have brought me trouble by 
damaging me among the inhabitants of the land, among the 
Canaanites and the Perizzites. I am few in number. They will gather 
against me and attack me and I and my house will perish.” 


They said, “Our sister was treated like a harlot.” 


1 Sith the sword’: lit. ‘with the mouth of the sword’. 
2 Absent in the MT. 
3 MT: ‘in the house’. 
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Ch. 34 


Jacob’s sons answered Shechem and Hamor his father and they 
spoke to him deceitfully because they had violated Dinah their sister. 


They said, “We are not able to do this thing, to give our sister to a 
man who is uncircumcised, because it would be shameful for us. 


However, we will be persuaded by you in this way: if you will become 
like us and you will circumcise every male just as we are circumcised. 


Then we will give to you our daughters and we will take your 
daughters for ourselves. We will live with you and become one 


people. 
But if you will not listen to us and be circumcised, then we will take 
out daughter and go.” 


Their words pleased Hamor and Shechem his son. 


The youth did not delay in doing the deed because he delighted in 
Jacob’s daughter. Now he was the most important in his father's 
house. 


Hamor and Shechem his son came to the gate of their city. They 
spoke with the men of their city and said to them, 


"These men are at peace with us. Let them live in the land and let 
them do business in it. See the land is spacious before them. Let us 
take their daughters for ourselves as wives and let us give our 
daughters to them. 


Only in this way the men will be convinced by us to dwell with us 
and we will become one people: once we will have circumcised every 
male just as they are circumcised. 


Then their wealth, their property and all their animals will be outs. 
Only let us be persuaded by them and they will dwell with us.” 


Each one who went out of the gate of his city obeyed Shechem and 
Hamor his father. They circumcised every male, each one who went 
out of the gate of his city. 


! The MT lacks, ‘just as we are circumcised’. See the Introduction: Harmonization. 
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Chapter 34 


Dinah, the daughter whom Leah had borne to Jacob, when out to see 
the daughters of the area. 


Shechem, the son of Hamor, the Hivite, chief of the country, saw 
her. He took het, slept with her and abused her. 


His soul pursued Dinah, the daughter of Jacob. He loved the girl and 
he comforted the girl.' 


Shechem said to Hamor his father, “Get this girl for me as a wife.” 


Now Jacob heard that they? had defiled Dinah his daughter. His sons 
were with the animals in the field. Jacob remained silent until they 
came. 


Hamor, the father of Shechem went out to Jacob to speak with him. 


The sons of Jacob came from the field and when they heard, the men 
were upset and greatly displeased that they had committed the 
outrage in Israel. They had violated? the daughter of Jacob. Such a 
thing is not done. 


Hamor spoke with them and said to them, “Shechem my son longs 
for your daughter." Give her to him as a wife. 


Intermarry with us and give us your daughters and take our daughters 
for yourselves. 


Stay with us. See the land before you. Stay, engage in business and 
take possession of it." 


Shechem said to her father and her brothers, “Let me find favor in 
your eyes. I will give whatever you might tell me. 


Demand a very great marriage gift and presents from me and I will 
ty g ge g م‎ 
provide whatever you tell me, but give to me this girl as a wife.” 


١ This Hebrew expression also appears in Judges 19:3, Ruth 2:13 and Isaiah 40:2 
and the Peshitta has a similar translation. We have followed the gloss suggested by 
RPS: puellam consolatus est. 


2 The Peshitta reads the plural subject consistently. The Hebrew has the singular. 
3 MT: ‘by sleeping with’. 
4 'Shechem my son longs for your daughter’: lit. SShechem my son, his soul delights 


in your daughter’. 
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Ch. 33 


Jacob said to him, *My lord knows that the children are very young 
and that the flocks and oxen, which are nursing, are a care to me. If I 
drive them in a single day, all of the flocks will die. 


Let my lord pass in front of his servant and I will travel gently, 
following the property in front of me and following the children until 
I come to my lotd at Seir." 


Esau said to him, “I will leave with you some of the people who are 
with me." Jacob said, “How has this happened to me! Should I find 
favor in the eyes of my lord?" 


Esau turned back that day on his way to Seir. 


Jacob journeyed to Succoth and he built a house for himself, and he 
made shelters for his animals. For this reason the name of that place 
is Succoth. 


Jacob came to Shalim, a city of Shechem in the land of Canaan. 
When he came from Paddan-aram, he camped in front of the city. 


He bought a patt of the field from the sons of Hamor, Shechem's 
father, for one hundred ewes. 


He pitched his tent there^ and he set up an altar. He called it God, 
God of Israel. 


! The meaning of the Hebrew word is uncertain. 


? See the Introduction: Divergent Readings. 
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Chapter 33 


Jacob raised his eyes, looked, and there was Esau coming with four 
hundred men. He divided the children among Leah, Rachel and the 
two maidservants. 


He made the maidservants and their children pass to the front, Leah 
and her children were behind them, then Rachel and Joseph at the 
back. 


He himself crossed over in front of them. He bowed to the ground 
seven times until he came near his brother. 


Esau ran to greet him, embraced him and fell on his neck. He kissed 
him and they wept. 


Then Esau raised his eyes and saw the women and children and said, 
“Where did you get these?" Jacob said to him, “They are the children 
that God has given! to your servant." 


The maidservants and their children approached and bowed down. 


Leah and her children also approached and bowed down. Afterwards 
Rachel and Joseph approached and they bowed down. 


Esau said to Jacob, “Where did you get this whole company that has 
met me?" Jacob said to him, “Because I have found favor in the eyes 
of my lord." 


Esau said to him, “I have mine own and plenty. My brother, hold 
onto your own.” 


Jacob said to him, “If I have found favor in your eyes, then take my 
gift from my hands because now I have seen your face which is like 
the appearance of the face of an angel and you have been pleased 
with me. 


Receive my blessing, which I have brought for you, because God has 
been merciful to me and because I have everything [I need].” He 
urged him and he accepted. 


Then Esau said to him, “Let us set out and go. I will go before you.” 


1 MT: ‘has favored’. 
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Ch. 32 


He took them and brought them over the valley and he brought over 
everything that he had. 


Jacob remained alone and a man contended with him until the rising 
of the early dawn. 


When he saw that he could not prevail, he touched his hip socket and 
Jacob’s hip socket was dislocated as he contended with him. 


He said to him, “Send me away for the early dawn has risen.” He 
said, “I will not send you unless you bless me.” 


He said to him, “What is your name?” He said “Jacob.” 


He said to him, “No longer will you be called Jacob, but Israel, 
because you have proven yourself strong! with the angel ^ and with 
the man,” and you have prevailed.” 


Then Jacob asked and said, “Tell me your name." He said to him, 
“Why are you asking my name?" He blessed him there. 


Jacob named that place Penuel* [saying], “Because I have seen the 
angel? face to face and my life was saved." 


The sun rose as he passed by Penuel and he walked haltingly because 
of his hip socket. 


Because of this the children of Israel do not eat the sinew of the hip 
in the hip socket of the thigh to this very day, because he touched the 
hip socket of Jacob's thigh at the sinew. 


! See the Introduction: Divergent Readings, Formal Character. 
? MT: ‘God’. 
3 MT: ‘men’. 
4 MT: Peniel. 
5 MT: ‘God’. 
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Ch. 32 


Save me from the hands of Esau my brother for I am afraid of him 
that he will come and strike me [and] a mother with her sons. 


You said, “Truly I will treat you well. I will make your descendants 
like the sand of the sea, which ate too numerous to be counted." 


He spent that night there. Then he took some of what he had 
brought in his hand as a gift for Esau his brother: 


two hundred goats, twenty he-goats, two hundred ewes, twenty rams, 


thirty milch camels and their colts, forty cows, ten oxen, twenty 
female donkeys and ten colts. 


He put them in the hands of his servants in separate flocks and he 
said to his servants, “Pass in front of me and keep a space between 
one flock and the other flock.” 


He ordered the one in front and said to him, “When Esau my 
brother meets you and he asks you and says to you, ‘Who are you? 
where ate you going? And whose are these [animals] that are ahead of 
you? 


Say to him, ‘[They belong] to Jacob your servant as a gift which he 
has sent to my lord Esau. Look now, he is coming behind us.” 


He ordered the second and also the third and also all those going 
behind the flocks saying, "Thus! you will say to Esau when you find 
him. 


You must say to him ‘Look, your servant Jacob is behind us,” for he 
thought,” “I can calm his anger? with this gift that goes before me. 
Afterwatds I shall see his face. Perhaps he will receive me." 


The gift passed ahead of him and he passed that night in the camp. 


He arose eatly in the night and he took his two wives and his two 
maidservants and his eleven children and he brought them over to 
the wildetness of Jabbok.* 


! ‘Thus’: lit. “According to this word’. 
? ‘thought’: lit. ‘said’. 
3 MT: T can appease him’. 


4 MT: ‘he crossed over the ford of Jabbok’. See the Introduction: Errors. 
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Chapter 32 


Jacob too went on his way. 


The angels of God met up with him. 


When he saw them, Jacob said, “This is the encampment of God." 
He named that place Mahanaim. 


Jacob sent messengers before him to Esau his brother, to the land of 
Seir, to the field of Edom. 


He ordered them, saying to them, “Thus you will say to my lord 
Esau, “Thus says your servant Jacob, I have been living with Laban 
and I have remained there until today. 


I have oxen, donkeys, flocks, male servants and female servants. I 
have sent word to inform my lord so that I might find favor in your 
eyes.” 


The messengers returned to Jacob and said to him, “We went to 
Esau your brother. Now he is coming to meet you and four hundred 
men ate with him.” 


Jacob was afraid and very distressed. He divided the people who 
were with him, and the flocks, oxen and camels, into two camps. 


Jacob said, “If Esau my brother will come against one camp and 
destroy it, then the camp that remains will escape.” 


Jacob prayed? and said, “O God of my father Abraham, God of my 
father Isaac, O Lord who said to me, ‘Return to the land of your 
fathers? and your kindred and I will treat you well’: 


I am the least worthy of all your kindnesses and of all your fidelity’ 
that you have accomplished through your servant, for with my staff I 
crossed this Jordan. Now I have become two camps. 


! MT: ‘Jacob was greatly afraid and distressed’. 
? MT: ‘Jacob said’. 
3 See the Introduction: Harmonization. 
^ fidelity’: lit. ‘truth’. 
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Ch. 31 


and Lookout,’ because he said, “May the Lord see between me and 
you because we are separating? from each other. 


If you treat my daughters badly and you take wives besides my 
daughters (there is no one with us now), then see that God is a 
witness between me and you.” 


Laban said to Jacob, “See this heap [of stones] and this pillar which I 
have established between me and you: 


this heap [of stones] is a witness and this pillar is a witness that I 
must not go beyond this heap against you and you as well must not 
go beyond this heap and this pillar against me to do harm. 


May the God of Abraham, the God of Nahor — the God of our“ 
fathers — judge? between us.” Then Jacob swore by the Fear of his 
father Isaac. 


Jacob offered a sacrifice on the mountain and he invited his kinsmen 
to eat a meal. They ate the meal and they passed the night on the 
mountain. 


Laban rose early in the morning and kissed his sons and his daughters 
and blessed them. Then Laban turned and went home. 


1 See the Introduction: Proper Names. 

2 See the Introduction: Divergent Readings. 

3 from each other’: lit. ‘each one from his kinsman’. 
4 MT: ‘their’. 

5 See the Introduction: Divergent Readings. 


6 MT 32:1. 
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Ch. 31 


I was with you twenty years. Your sheep and your goats were not 
sterile. I did not eat the rams from your flocks. 


I did not bring you one that was torn apart. I would take it as my 
own! for you would make me pay for it,” whether it was stolen by day 
or stolen by night. 


I was consumed by scorching heat by day and frost by night. Sleep 
fled from my eyes. 


See, I was twenty years in your house. I served you fourteen years for 
your two daughters and six years for your flocks, and you changed 
my wages ten times. 


If the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac 
had not stood with me, then you would have sent me away with 
nothing. God saw my toil and the weariness of my hands and he 
rebuked you in the evening.” 


Then Laban answered and said to Jacob, “The daughters are my 
daughters. The sons are my sons. The flocks are my flocks. 
Everything that you see belongs to me. What can I do for my 
daughters today or for their sons that they have borne? 


Now come, let us make a pact, you and me. Let it be a witness 
between you and me.” 


Jacob took a stone and he set it up as a pillar. 


Jacob said to his brothers, “Pick up stones.” They took stones and 
they made a heap [of stones] and ate there by the heap. 


Laban called it The Heap of Witness? and Jacob called it Gilead.* 


Laban said, “This heap [of stones] is a witness between me and you 
today." For this reason he called it Gilead 


١ See the Introduction: Divergent Readings. 
2 ‘you would make me pay for it’: lit. ‘you would exact it from my hands’. 
3 ‘The Heap of Witness’ or ‘Jegar-sahdutha’. 
^ MT: ‘Galeed’. 
185 


plow Lil ph cin vied ۵‏ محرتو لاهن pds ote‏ ا 


ENSE 


Kudo WSL أت‎ Sy وقند کہ‎ case Bi ux MALT لا‎ LS io 
SSS ig كاضصًا دوق‎ Gig bey i6 
— oN حکحنا: قا‎ k X. عه‌شا:‎ ¿Sal els Mido 


y. y 


Ms پ‎ ks ci kas; فخي‎ ‘piás = Š حصب‎ Jš 
eid} حه:‎ wig} Koto سكن حخنو.‎ Mic 
Jad وَأمعسّف فم کے:‎ oso yeecals aos) TC asi Í وه‎ 


= فحنا‎ 5 M s 


of 


ot حدم‎ VAS] ما‎ 


m wind | مه‎ Boso : N? 
? no . 9 $5y 
Ward esse 


y 


° 


اغا مو Kibo‏ گر کک تلم واک سا GNP‏ 1 


oša 


TES J saec IN. داهم‎ ° AX Liss 
eS a diss .oó SAN Bal fas و‎ 


Ne eoi aX 
ll aie کم‎ L Md 


saat add‏ کاها: 


n y” 2 72 m í < 72 
اف‎ Ju RES LL ards کاقا:‎ ah os, ree Saar امن‎ 


7 
wna 


Ja SS اف‎ 


. مہہ‎ caso کے وشا‎ es NT NET: 
é SAS : نهم‎ yo WLS yo Dš Ju مہ کی‎ 


184 


M 


SN 


c 


Nu? 


38 


39 


43 


44 
45 


46 


47 


48 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


Ch. 31 


Laban said to Jacob, “What have I done to you that you deceived 
me.' You took my daughters like those held captive by the sword. 


Why did you conceal your flight, steal away from me and not inform 
me? I would have sent you off in joy, with song, harps and 
tamboutines. 


You did not allow me to kiss my sons and my daughters. Now then, 
you have acted foolishly in what you have done. 


I was able to do you harm, but the God of your father said to me in 
the evening, ‘Beware lest you say anything good or bad to Jacob.’ 


Now you are going because you deeply long for the house of your 
father. Why did you steal my gods?" 


Jacob answered and said to Laban, “Because I was afraid and I 
thought that you would take away your daughters from me. 


With whomever your gods are found, that one shall not live. In the 
presence of our kinsmen, point out what belongs to you. Whatever I 
have [of yours] take it.” Jacob did not know that Rachel had stolen 
them. 


Laban entered Jacob’s tent, Leah’s tent and the tent of both 
maidsetvants but he did not find them. He came out of Leah’s tent 
and entered Rachel’s tent. 


Rachel had taken the idols and put them in the camel saddle and she 
was sitting on them. Laban searched the entire tent but did not find 
them. 


Rachel said to her father, *Let my lord not take offence that I am not 
able to stand in your presence because I am in the manner of 
women." He searched and did not find the idols. 


But Jacob took offence and he quarreled with Laban. Jacob 
responded and said to Laban, *What is my transgression? What is my 
crime that you have pursued me? 


You have searched all of my belongings. What have you found from 
any of the belongings of your household? Set it here in front of my 
kinsmen and your kinsmen and let them decide who is guilty between 
the two of us. 


! ‘that you deceived me’: lit. ‘that you stole my heart’. 
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Ch. 31 


Rachel and Leah answered and said to him, “We no longer have! a 
share or inheritance in our father’s house. 


We are regarded as strangers by him’ because he has sold us and also 
used up our price. 


Because all the wealth that God has separated from our father 
belongs to us and our children, do now everything that the Lord has 
said to you.” 


Jacob rose and put his children and his wives on camels. 


He led all his cattle and all his property that he had acquired? in 
Paddan-aram to go to Isaac his father, to the land of Canaan. 


Now Laban had gone to shear his sheep and Rachel stole her father's 
idols.* 


Jacob deceived Laban? the Aramean, because he did not inform him 
that he was going. 


So he fled, he with everything that he owned. He set out and crossed 
the river and he headed’ to Mount Gilead. 


Laban was informed on the third day that Jacob had fled. 


He took his kinsmen with him and he pursued him a distance of 
seven days, and he overtook him at Mount Gilead. 


God came to Laban the Aramean in a dream duting the night and 
said to him, “Be careful not to say anything to Jacob, either good or 
bad." 


Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent on the 
mountain and Laban had his kinsmen camp on Mount Gilead. 


! MT: ‘Have we still a share?’ 

?'The MT has a thetorical question. 

3 The Peshitta omits WIN WR IPI) وریہ‎ See the Introduction: Omissions. 
^ ‘idols’: lit. ‘images’. 

5 ‘Jacob deceived Laban’: lit. ‘Jacob stole Laban’s heart’. 

6 See the Introduction: Divergent Readings. 


7 ‘the headed’: lit. ‘set his face’. 
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Chapter 31 


Jacob! heard the words of Laban's sons who were saying, “Jacob has 
taken everything that belonged to our father. He acquired all this 
property from out father." 


Jacob saw that Laban's face was not with him as it had been 
previously. 


The Lord said to Jacob, “Return to the land of your fathers, to your 
kindred. I will be with you.” 


Jacob sent word and called Rachel and Leah to the field by his flocks. 


He said to them, “1 see that your father’s face is no longer with me as 
it was previously. But the God of my father has been with me. 


You know that with all my strength I served your father. 


Your father deceived me. He changed my wages ten times, but God 
did not allow him to harm me. 


If he would say thus, “The speckled will be your wages,’ then all the 
speckled sheep would give birth. If he would say, “The spotted will be 
your wages,’ then all the spotted sheep would give birth. 


God has separated some of your father’s livestock and given [it] to 
me. 


At the time when the flocks were in heat, I raised my eyes and saw in 
a dream speckled, spotted and mottled he-goats mating with the 
flocks. 


The angel of God said to me in a dream, ‘Jacob,’ and I said, ‘Here I 


> 


am. 


He said to me, ‘Raise your eyes and see all the speckled, spotted and 
mottled he-goats mating with the flocks because I have seen 
everything that Laban did to you. 


I am the God of Bethel, where you anointed for me a pillar and you 
made a vow to me. Now then, rise and go from this land and return 
to the land of your kindred.” 


! Absent in the MT. 
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Ch. 30 


He separated on that day the speckled and the spotted male goats, all 
the speckled and spotted female goats, any white one among them, 
and every dark one with some white hair, and he put them into the 
charge of his sons. 


He put a distance of three days between himself and Laban.’ Jacob 
was shepherding the flocks of Laban that were remaining. 


Jacob took moist white shoots of an almond tree and a plane tree and 
he peeled the white bark on them and exposed the white on the 
shoots. 


He fastened the shoots that he had peeled onto the watercourses 
between the troughs. When the flocks were coming to drink opposite 
each other, they went into heat as they were coming to drink. 


The flocks were in heat beside the shoots and the flocks gave birth to 
speckled and spotted lambs. 


Jacob separated and set the speckled and spotted lambs before the 
flocks. All the dark ones were among the flocks of Laban. He made a 
sheepfold for himself alone and he did not mix^ them with Laban's 
flocks. 


Every year? when the flocks that were born early went into heat, 
Jacob set shoots before the flocks on the watercourses so that they 
would mate by the shoots. 


He did not set [them] with those flocks born late.’ The ones born late 
belonged to Laban. The ones born early belonged to Jacob. 


The man became very very rich. He had numerous flocks, servants, 
: 8 
maidservants, female donkeys, camels and he-asses. 


! MT: ‘any with white on it’. 

? MT: ‘Jacob’. 

3 See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 
^ MT: ‘He did not set’. 

5 Absent in the MT. 

6 RPS glosses the phrase with oves quae primo concipiunt. 

7 MT: ‘with the feebler flocks’. 

8 MT: ‘camels and donkeys’. 
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Ch. 30 


Give me my wives and my children for whom I served you and I will 
go because you know the service that I provided you.” 


Laban said to Jacob, “If I have found favor in your eyes, then I have 
come to know' that the Lord has blessed me because of you.” 


He said, “Indicate” your wages due from me and I will give [them to 
you].” Jacob said to him, “You know the service that I did for you 
and how your livestock fared with me. 


For you had little before my coming’ and it has become very much. 
The Lord has blessed you because of me.* 


Now then what can I do for my own house as well?" 


Laban said to him, “What can I give you?" Jacob said to him, “You 
need not give me anything 1f you will do for me what I tell you. Then 
I will again shepherd and keep your flocks. 


I will pass through your entire flock today and will separate for 
myself? from there every lamb that is speckled^ and spotted, every 
lamb that is dark with some white hair,’ and the spotted and speckled 
goats. They will be my pay. 


Let my honesty witness on my behalf from today onward when you 
consider my wages." Any that is not speckled or spotted or dark with 
some white hair among the goats has been stolen by me.” 


Laban said to him, “So shall it be done according to your word.” 


١ MT: ‘I learned by divination’. See the Introduction: Divergent Readings. 
2 Indicate’: lit. ‘Separate’. 

3 ‘before my coming’: lit. ‘before me’. 

4 See the Introduction: Harmonization. 

> Absent in the MT. 


° B. glosses this Syriac word on the basis of the Hebrew: ‘maculatus. RPS suggests 
the gloss ‘cornibus carens. 


7 MT: ‘among the lambs’. 

8 “when you consider my wages’: lit. ‘when you enter concerning my wages before 
3 

you’. 
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Ch. 30 


In the days of the wheat harvest Rubel went out and found 
mandrakes in the field and he brought them to Leah his mother. 
Rachel said to Leah, “Give me some of your son’s mandrakes.” 


Leah said to her, “Is it not enough for you that you took my 
husband? Will you also take my son's mandrakes?" Rachel said, “For 
this reason he will sleep with you tonight in exchange for your son’s 
mandrakes.” 


Jacob came in from the field in the evening and Leah went out to 
meet him. She said, “You ate going to have relations with me because 
I have actually hired you with my son’s mandrakes.” He slept with 
her that night. 


God heard Leah and she conceived and bore a fifth son for Jacob. 


Leah said, “God has given me my reward because I gave my 
maidservant to my husband.” She named him Issachar. 


Leah conceived again and she bore a sixth son to Jacob. 


Leah said, “The Lord has endowed me with a good dowry. This time 
my husband will cleave to me because I have borne him six sons.” 
She called him Zebulun. 


After that she bore a daughter and she named her Dinah. 
God remembered Rachel and God heard her and opened her womb. 


She conceived and she bore a son and she said, “God has taken away 
my shame." 


She named him Joseph and said, *May God^ add another son for 


22 


me. 


After Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, “Send me off and I 
will go to my place and to my land. 


1 See the Introduction: Lexical Choices. 
2 MT: ‘Lord’. 
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Chapter 30 


Rachel saw that she was not beating children to Jacob. She became 
jealous of her sister and said to Jacob, “Give me children. If not, I 
will die.” 

Jacob became angry with Rachel! and said to her, “Can I replace 
God,” who has withheld from you the fruits of the womb?" 


She said to him, “See my maidservant Bilhah. Go into her. She will 
bear children on my knees and I too will be consoled? by her." 


She gave to him Bilhah her maidservant as a wife and he“ had 
relations with her. 


Bilhah conceived and she bore a son to Jacob. 


Rachel said, “God has judged me. He has heard my voice and given 
me a son." Because of this, she named him Dan. 


Bilhah, the maidservant of Rachel, conceived again and she bore 
another son to Jacob. 


Rachel said, *I have beseeched the Lord? and I pleaded with my sister 
and I have proved capable." She named him Naphtali. 


Leah saw that she had stopped bearing children. She took Zilpah her 
maidservant and she gave her to Jacob as a wife. 


Zilpah, the maidservant of Leah, bore a son to Jacob. 
Leah said, “My good fortune has come." She called him Gad. 
Zilpah, Leah's maidservant, bore a second son to Jacob. 


Leah said, “In praise of me, because the daughters sing my praise.” 
She called him Asher. 


! Jacob became angry with Rachel’: lit. “The anger of Jacob was burning against 
Rachel’. 


2 “Can I replace God?”: lit. ‘Instead of God am I? 

3 See the note in 16:2. 

^ MT: ‘Jacob’. 

5 MT: ‘God’. 

6 The Peshitta reads the gere. See the Introduction: Qere/ Ketib. 
7 MT: ‘in my happiness. For daughters have called me happy’. 
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Ch. 29 


Laban said to Jacob, “It is not done thus in our area — giving the 
younger before the elder. ' 


Finish this one's marriage feast” and I^ will also give you that one for 
the service that you will render to me for yet another seven years." 


Jacob did so. He concluded [Leah’s] marriage feast* and he gave him 
Rachel his daughter as a wife. 


Laban had given Bilhah his maidservant to Rachel his daughter as a 
maidservant. 


He also went into Rachel.’ He loved Rachel more than Leah and he 
served him for yet another seven years. 


The Lord saw that Leah was detested and he opened her womb. But 
Rachel was batren. 


Leah conceived and she bore a son. She called him Rubel. She said, 
“Because God has seen my subjection. Now my husband will love 


22 


me. 


She conceived again and she bore a son. She said, “Because the Lord 
heard that I was detested he gave me also this [son]." She named him 
Simeon. 


She conceived again and she bore a son. She said, “This time my 
husband will accompany me because I have borne him three sons.” 
Because of this, she named him Levi. 


She conceived again and she bore a son. She said, “This time I will 
praise the Lord.” Because of this, she named him Judah. Then she 
stopped giving birth. 


1 MT: ‘firstborn’. 
2 MT: ‘week’. 

3 MT: ‘we’. 

4 MT: ‘week’. 


5 ‘went into’ or ‘had relations with’. 


6 MT: ‘Reuben’. See the Introduction: Proper Names. 
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Ch. 29 


When Laban heard the news of Jacob, his sister’s son, he ran to meet 
him. He embraced him, kissed him and brought him to his house. 
[Jacob] recounted to Laban the whole affair. ' 


Laban said to him, “Truly you are my bone and my flesh.” [Jacob] 
stayed with him for a month. 


Laban said to Jacob, “Truly you are my kinsman. Should you work 
for me without recompense? Tell me what should be your wage.” 


Laban had two daughters. The name of the elder was Leah and the 
younger was Rachel. 


Leah’s eyes were soft but Rachel was beautiful in appearance and her 
countenance was fair. 


Jacob loved Rachel and he said, “I will serve you seven years for 
Rachel your younger daughter.” 


Laban said to him, “Better that I give her to you than that I give her 
to another man. Stay with me.” 


Jacob served [him] for Rachel for seven years. They seemed like a few 
days to him because he loved her. 


Then Jacob said to Laban, “Give me my wife because the days” are 
completed and I will go into her.” 


Laban gathered all the people of the area and made a feast. 


When it was evening, he took Leah his daughter and he brought her 
to him and he went into her. 


Laban had given Zilpah his maidservant to Leah his daughter as a 
maidservant. 


When it was morning and he saw that she was Leah, he said to 
Laban, “What is this that you have done to me? I served with you for 
Rachel.* Why have you deceived me?” 


1 the whole affair’: lit. ‘all these words’. 
? MT: ‘my days’. 
3 T will go into her’ or ‘I will have relations with her’. 


^ The rhetorical question in Hebrew is not expressed in Syriac. 
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Chapter 29 


Jacob set out on a journey’ and he went to the land of the people of 
the east. 


He looked, and there was a well in the field. Three flocks of sheep 
were lying by it because the flocks were drinking from that well. A 
large stone was over the mouth of the well. 


All the flocks used to gather there and they would roll away the stone 
from the mouth of the well and water the flocks. Then they would 
return the stone to its place to the mouth of the well. 


Jacob said to them, “My brothers, where are you from?" They 
answered him, “We are from Haran.” 


He said to them, “Do you know Laban, son of Nahor?" They said to 
him, “We know [him]." 

He said to them, “Is he well?" They said to him, “[He is] well. Look, 
Rachel his daughter is coming with the flocks.” 


Jacob said to them, “Look, it is still daytime. It is not time to gather 
the animals. Water the flocks and go pasture [them].” 


They said to him, “We are not able to until all the flocks are gathered 
and they roll away the stone from the mouth of the well. Then we 
water the flocks.” 


While he was still speaking with them, Rachel came with her father’s 
flocks for she was a shepherdess. 


When Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother’s brother, 
and the flocks of Laban, his mother’s brother, Jacob approached and 
rolled away the stone from the mouth of the well and watered the 
flocks of Laban his mother’s brother. 


Then Jacob kissed Rachel and he raised his voice and wept. 


Jacob informed Rachel that he was her father’s kinsman and that he 
was Raphka’s son. She ran and told her father. 


' Jacob set out on a journey’: lit. ‘Jacob raised his feet’. 
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The Lord was standing above it and he said, “I am the Lord God of 
Abraham your father and the God of Isaac. The land on which you 
are lying I will give to you and to your offspring. 


Your offspring will be like the dust of the earth. You will become 
numerous to the east to the west to the north and to the south and all 
the families of the earth will be blessed in you and in your offspring. 


I will be with you and I will protect you wherever you go and bring 
you back to this land. I will not leave you until I will have done what 
1 have said to you.” 


Jacob awoke from his sleep and said, “Truly the Lord is in this place 
and I did not know it.” 


Jacob was afraid with great fear! and he said, “How terrifying is this 
place today.* This is none other than the house of God. This is the 
gate of heaven.” 


Jacob rose early in the morning and he took the stone that he had set 
for his pillow and he set it up as a pillar and poured oil on top of it. 


Jacob? called the name of that place Bethel. However, Luz was 
previously the name of that place.* 


Jacob vowed a vow and said, “If God will be with me and will 
protect me on this way that I am going and will give me food to eat 
and clothing to wear 


and I will return safely? to my father's house, then the Lord is God 
for me. 


This rock, which I have set up as a pillar, will be the house of God. 
Of all that you give to me, I will surely return a tenth to you.” 


1 Absent in the MT. 
2 Absent in the MT. 
3 MT: ‘he’. 

^ MT: ‘city’. 


> ‘safely’: lit. ‘in peace’. 
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Chapter 28 


Isaac summoned Jacob and he blessed him and gave orders to him. 
He said to him, “Do not take a wife from among the daughters of the 
Canaanites. 


Rise and go to Paddan-aram to the house of Bethuel, your mother’s 
father and get a wife for yourself from there from among the 
daughters of Laban your mother’s brother. 


May Elshaddai bless you and multiply you and make you numerous. 
May you become a company of nations. 


May he give you the blessings of Abraham, to you and to your 
offspring with you. May he give you as an inheritance the land where 
you are sojourning, which God gave to Abraham.” 


Isaac sent Jacob away and he went to Paddan-aram to Laban, son of 
Bethuel the Aramean, the brother of Raphka, the mother of Jacob 
and Esau. 


Esau saw that Isaac had blessed Jacob his brother and had sent him 
to Paddan-aram to get from there a wife for himself. After he blessed 
him, he gave him orders, saying to him, “Do not take a wife from 
among the daughters of the Canaanites.” 


Jacob listened to his father and his mother and went to Paddan-aram. 


Esau saw that the daughters of the Canaanites were unpleasant in the 
eyes of Isaac his father. 


Esau went to Ishmael and took as a wife Basemath,' daughter of 
Ishmael, son of Abraham, sister of Nebaioth in addition to his other 
wives. 


Jacob left Beer-sheba to go to Haran. 


He came to a place and spent the night there because the sun was 
setting. He took some stones of the place, he set them as his pillow 
and he lay down in that place. 


In his dream he saw a ladder standing on the earth. The top of it was 
reaching to the heavens and the angels of God were ascending and 
descending on it. 


1 MT: ‘Mahalath’. See the Introduction, Proper Names. 
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Ch. 27 


Isaac answered and said to Esau, “I have made him chief over you. 
All his brothers too I have given to him as servants. I have sustained 
him with crops and wine. Therefore, what can I do for you, my son?” 


Esau said to his father, “Do you have but one blessing, father? Bless 
me as well, father.” Esau raised his voice and wept. 


Isaac his father answered and said to him, “In' the fatness of the land 
and from the dew of the heaven above will be your dwelling. 


By your sword you will live and you will serve your brother. If you 
repent,” his yoke shall pass away? ftom your neck.” 


Esau held a grudge against Jacob because of the blessings with which 
his father had blessed him. Esau said to himself,’ “Let the days of 
mourning for my father come. Then I will kill Jacob my brother.” 


The words of her older son Esau were told to Raphka and she sent 
word and summoned Jacob her younger son. She said to him, “Esau 
your brother is threatening to kill you. 


Now listen to me, my son. Rise and go? to Laban my brother, to 
Haran. Stay there^ a few days until your brother's anger will have 


subsided, 


until your brother’s anger against you will have passed and he forgets 
what you did to him. Then I will send word and fetch you from there 
so I will not be bereft of you both in one day." 


Raphka said to Isaac, “I am distressed by these daughters of the 
Hittites. If Jacob takes a wife from among these daughters of the 
Hittites, like these daughters of the land, why should I continue 
living?" 


! MT: ‘from’. 

? See the Introduction: Divergent readings. 

5 MT: ‘you will tear off. 

4 “to himself: lit. ‘he said in his heart’. 

5 MT: ‘flee’. 

6 MT: ‘with him’. 

7 ‘why should I continue living?" lit. ‘why does life go on for me?” 
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Ch. 27 


Isaac his father said to him, “Draw near and kiss me my son.” He 
drew near and he kissed him. 


He smelled the scent of his clothes and he blessed him and said, 
“See, the scent of my son is like the scent of the field that the Lord 
has blessed. 


May God give to you of the dew of heaven and of the fatness of the 
earth and an abundance of crops and of wine. 


May peoples serve you and may nations bow down to you. Be chief 
among your brothers and may your mother’s sons bow down to you. 
Those who curse you ate cursed. Those who bless you are blessed.” 


Just when Isaac finished blessing Jacob and Jacob departed from 
Isaac his father, Esau his brother came from his hunt. 


He too made a stew and brought [it] to his father. He said to his 
father, “Let my father rise and eat of his son’s game so that your very 
self might bless me.” 


Isaac his father said to him, “Who are you?" He said, “I am your first 
born son, Esau." 


Isaac was alarmed with a great and very violent! panic. He said, 
“Who indeed was the one who hunted game and brought [it] to me? I 
ate some of it before you came and I blessed him. Indeed, he shall be 
blessed." 


When Esau heard his father's words, he let out a great and very bitter 
wail. He said to his father, “Bless me as well, father." 


His father said to him, “Your brother came deceitfully and received 
your blessings.” 


Esau said, “Rightly he is called Jacob because he has deceived^ me 
now twice. He took my birthright and now he has received my 
blessings.” Esau said to his father, “Do you still have a blessing left 
for me?" 


! Absent in the MT. 
2 See the Introduction: A Final Word: The Genius of the Translator. 
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Ch. 27 


Perhaps my father will touch me and I will seem like a mocker in his 
eyes and you will bring! upon me curses and not blessings.” 


His mother said to him, “On me be your curses, my son. Only obey 
me and go, fetch for me [those things].” 


He went and got [them] and brought [them] to his mother. His 
mother made the stew just as his father liked. 


Raphka fetched the fairest clothes of her older son Esau, which she 
had with her in the house, and she clothed Jacob her younger son. 


She clothed his hands and the smooth part of his neck with the hide 
of kid goats. 


She gave to Jacob her son the stew and the bread that she had made. 


He brought [them] to his father and he said, “Father.” He said, “Here 
I am." He said, “Who are you, my son?" 


Jacob said to his father, “I am your son, your first born, Esau. I have 
done just as you said to me. Rise, sit and eat of my game that your 
very self may bless me." 


Isaac said to his son, “How is it that you found it so quickly my son?" 
He said, “It is something that the Lord your God provided’ before 


جو 


me. 


Isaac said to Jacob his son, “Draw closer. I will touch you, my son. 
Are you my son Esau or not?" 


Jacob drew closer to Isaac his father. He touched him and said, “The 
voice is of Jacob but the feel is the hands of Esau.” 


He did not recognize him because his hands were hairy like the hands 
of Esau his brother. Then he blessed him 


and said, “Is this you, my son Esau?” He said, “I am.” 


He said to him, “Bring [it] to me and I will eat of my son’s game that 
I myself may bless you.” He brought [it] to him and he ate. He 
brought him wine and he drank. 


! The MT reads, ‘I will bring upon myself. See the Introduction: Divergent 
Readings. 


? MT: “The Lord God made it happen before me’. 
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Chapter 27 


When Isaac was old and his eyes were too weak to see, he 
summoned Esau, his elder son, and he said to him, “My son.” He 
said, ^Here I am.” 


Isaac said to him, “Behold, I am old and I do not know the day on 
which I will die. 


Now then, get your equipment, your sword’ and your bow. 


Go out in the open field and hunt game and make a stew just as I like 
it. Bring it to me and I will eat, because I myself am about to bless 
you? before I die.” 


Raphka was listening when Isaac spoke to Esau his son. Esau went to 
the field to hunt game to bring back. 


Raphka said to Jacob her son, “I heard your father speaking with 
Esau your brother, 


‘Bring me game and make a stew. I will eat and I will bless you before 
the Lord before I die.’ 


Now my son, obey me“ regarding that which I am instructing you. 


Go to the flocks and fetch for me from there two choice kid goats 
and I will make them into a stew for your father just as he likes it. 


Bring it to your father and let him eat and bless you before the Lord 
before he dies.” 


Jacob said to Raphka his mother, “Look, Esau my brother is a hairy 
man. I am a smooth-skinned man. 


! his eyes were too weak to see’: lit. ‘his eyes were too heavy to see’. 
2 The Hebrew Zapax legomenon is often translated ‘quiver’. 
3 T myself am about to bless you’: lit. ‘my soul is about to bless you’. 


4 ‘obey me’: lit. ‘listen to my voice’. 
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Ch. 26 


He named it Saba.' Because of this the name of the city is Beer-seba 
to this day. 


Esau was forty years old. He took to wife Judith, the daughter of 
Beeri the Hittite and Basemath, the daughter of Elon the Hivite.’ 


They embittered the spirit of Isaac and Raphka. 


١ The Hebrew name ‘Shibah’ can be interpreted in several ways. The Hebrew 
associates this place name with ‘Beer-sheba’ (‘the well of Sheba’). The Peshitta has 
interpreted the Hebrew to mean ‘satiation’. To maintain the word play in Syriac, the 
Peshitta has the name Beer-saba, ‘well of satiation’. 

? MT: ‘Hittite’. 
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Ch. 26 


They dug another well and they also quarreled over it. He named it 
“The Adversary."! 


He departed from there and they dug another well. They did not 
quarrel over it and he named it Rahoboth. He said, “Now the Lord 
has made room for us and we have become numerous in the land." 


He went up from there to Beer-sheba. 


The Lord appeared to him that night and said to him, “I am the God 
of Abraham your father. Do not fear because I am with you. I will 
bless you and I will multiply your offspring because of Abraham my 
setvant." 


He built an altar there and he called on the name of the Lord. He 
pitched there his tent and the servants of Isaac dug a well there. 


Abimelech came to him from Gadar along with Ahuzzath his 
advisor” and Phicol, the commander of his army. 


Isaac said to them, “Why have you come to me? You hated me and 
> y y 
you sent me away from you." 


They said to him, “We have truly seen that the Lord has been with 
you. We said, there should be a treaty between us and you. We will 
make a pact with you 


so that you will not harm us just as we have not hurt you, just as we 
have treated you well and we sent you away in peace. Now then, you 
are the blessed of the Lord." 


He made a banquet for them and they ate and drank. 


They rose eatly in the morning and they swore an oath to each other 
and Isaac sent them off and they left him in peace. 


On that day the servants of Isaac came and told him about the well 
that they had dug. They said to him, “We have found water.” 


! MT: ‘Sitnah’. The Peshitta imports the Hebrew consonants and vocalizes them to 
mean ‘Adversary’ or ‘Satan’. 


2 ‘advisor’: lit. ‘friend’. 
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Abimelech said to him, “What is this that you have done to us? In a 
short time one of the people would have slept with your wife and you 
would have brought sin upon us.” 


Abimelech gave orders to all the people and said, “Anyone who 
harms this man or his wife will certainly be put to death.” 


Isaac planted in the land and he reaped” in that year one hundred 
[measures] of barley.” The Lord blessed him and the man grew in 
power. 


He continued growing powerful until he became very powerful. 


He had flocks and oxen and a large household and the Philistines 
envied him. 


The Philistines had stopped up all the wells that the servants of his 
father dug in the days of Abraham his father. They had filled them 
with dirt. 


Abimelech said to Isaac, “Go away from us because you are much 
stronger than us.” 


Isaac went from there and he camped in the valley of Gadar* and he 
settled there. 


Once again Isaac dug wells of water that his father’s servants had dug 
in the days of Abraham his father. The Philistines had stopped them 
up after the death of Abraham. He named them according to the 
names that his father had named them. 


The servants of Isaac dug wells in the valley and they found there a 
well of spring water. 


The shepherds of Gadar quarreled with Isaac’s shepherds. They said, 
“The water belongs to us.” He named the well “The Dispute”? 
because they disputed with him. 


! MT: ‘guilt’. 
2 he reaped’: lit. ‘he found’. 


5 The MT has a hapax legomenon. See the Introduction: Reinterpretations or 
Misinterpretations. 


4 MT: ‘Gerar. 
5 ‘The Dispute’ or ‘Askah’. 
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Chapter 26 


XXXVIII 


I 


XXXIX 
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There was a famine in the land, besides the previous famine that 
happened in the days of Abraham. Isaac went to Gadar,' to 
Abimelech, king of the Philistines. 


The Lord appeared to him and said to him, “Do not go down to 
Egypt. Settle in the land that I will say to you. 


Reside in this land. I will be with you and I will bless you, because to 
you and to your offspring I will give all these kingdoms. I will 
establish the oaths that I swore to Abraham your father. 


I will multiply your offspring like the stars of heaven and I will give 
to your offspring all these lands. All the nations of the earth will be 
blessed in your offspring, 


because Abraham obeyed me^ and observed my precepts, my 
commands, my statutes and my laws.” 


So Isaac lived in Gadat. 


The people of the area asked him about his wife. He said, "She is my 
sister," because he feared that if he would say, “She is my wife" then 
the people of the area would kill him, because Raphka was beautiful 
in appearance. 


After he stayed there for some days, Abimelech, the king of the 
Philistines, looked out from a window and he saw Isaac caressing“ 
Raphka his wife. 


Abimelech summoned Isaac and said to him, “Look, she is your wife. 
Why did you say, ‘She is my sister?" Isaac said to him, “Because I 


e 29 


thought,’ ‘I might die because of het’. 


1 MT: ‘Gerar. 

2 “Abraham obeyed me’: lit. ‘Abraham listened to my voice’. 

3 MT: ‘me’. 

4 The Hebrew and Syriac verb can mean ‘to laugh’ or ‘to mock’. While the exact 


gesture is not clear, Isaac’s behavior leads Abimelech to conclude that Raphka is 
Isaac's wife. 


> ‘thought’: lit. ‘said’. 
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Jacob said to him, “Swear to me today.” He swore to him and he sold 
his birthright to Jacob. 


Then Jacob gave Esau bread and the lentil stew to eat. He ate and 
drank. Then he rose and left. Esau despised his birthright. 
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Ch. 25 


22 Her sons were struggling in her womb and she said, “If it is so, why 
am I alive?”' She went to ask the Lord. 


23 The Lord said to her, “Two peoples are in your womb. Two nations 
from your womb will be separated. One nation will prevail over the 
other nation. The elder shall be subject? to the younger.” 


24 Her days for giving birth were complete and there were twins in her 
womb. 
25 The first one came out red haired, all of him was ringlets of hair. He 


3 á 
named” him Esau. 


26 After him his brother came out. His hand was gripping Esau’s heel. 
He named him Jacob. Isaac was sixty years old when she bore them. 


27 The boys grew. Esau became a man knowing how to hunt, a man of 
the outdoors. Jacob was guileless,“ living in a tent. 


28 Isaac loved Esau because he liked game? and Raphka loved Jacob. 
XXXVII 


29 Jacob was boiling a stew just as Esau his brother^ come in from the 
field, exhausted. 


30 Esau said to Jacob, “Let me taste some of these red lentils’ because I 
am exhausted." For this reason they called him Edom. 


31 Jacob said to him, “Sell me today your birthright.” 


32 Esau said to himself," “I am going to die. What good is the birthright 
to me?” 


١ MT: ‘Why am I here?’ See the Introduction: Divergent Readings. 
? MT: ‘shall serve’. 
3 MT: ‘they named’. 
4 Or ‘perfect, innocent’. 
5 ‘he liked game": lit. his [Esau’s] hunting was in his mouth’. 
6 The MT lacks ‘his brother’. 
7 “ed lentils’: lit. ‘the reds of this red [food]’. The precise food is left to our 
imaginations. 
8 ‘to himself: lit. ‘in his heart’. Absent in the MT. 
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Ch. 25 


After the death of Abraham, God blessed Isaac his son. Isaac dwelt 
beside the well of Hayya-hezan.' 


These are the descendants of Ishmael, son of Abraham, whom Hagar 
the Egyptian, the maidservant of Sarah, bore to Abraham. 


These are the names of the sons of Ishmael, by their names 
according to their births. Nebaioth, the first born of Ishmael, Kedar, 
Arbal,” Mibsam, 


Mishma, Ruma, Massa, 
Hadar,* Tema, Netor,’ Naphish, and Kedem.* 


These are the sons of Ishmael. These are their names according to 
their habitations and their encampments: twelve princes for their 
clans. 


These are the years of Ishmael’s life: one hundred and thirty-seven 
yeats. He became sick’ and died and was gathered to his people. 


They settled from Havilah as far as Shod, which is opposite Egypt, 
on the way toward Assyria. He settled along the border of all his 
kinsmen. 


These ate the descendants of Isaac, the son of Abraham. Abraham 
begot Isaac. 


Isaac was forty years old when he took Raphka, daughter of Bethuel 
the Aramean, from Paddan-aram, sister of Laban the Aramean, as a 
wife for himself. 


Isaac prayed before the Lord for his wife because she was barren. 
The Lord answered him and Raphka his wife conceived. 


! See 24:62. 

? MT: ‘Adbeel’. 
3 MT: ‘Dumah’. 
^ MT: ‘Hadad’. 

5 MT: ‘Jetur’. 

6 MT: ‘Kedmah’. 
7 See Gen 25:8. 
8 MT: ‘Shur’. 
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Chapter 25 


Abraham took a wife again. Her name was Kentora.' 
She bore Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ashbak,* and Shuah. 


Jokshan begot Sheba and Daran.” The sons of Daran were Ashodim, 
Letushim, and Amim.* 


The sons of Median were Ephah, Haphar, Hanoch, Abida, and 
Eldaah. All of these were the descendants of Kentora. 


Abraham gave everything he had to Isaac his son. 


To the sons of Abraham’s concubine, Abraham, while he was still 


living, gave gifts and he sent them away from his son Isaac, at first to 
the land of the east. 


These ate the days of the years of the life of Abraham, which he 
lived: one hundred and seventy-five years. 


Abraham became sick’ and died at a good old age, elderly and full of 
his days,” and he was gathered to his people. 


His sons Isaac and Ishmael buried him in the double cave, which was 
in the field of Ephron son of Zohar the Hittite, which was in front of 
Mamre, 


the field that Abraham bought from the Hittites as a burial site.” 
Abraham and Sarah, his wife, were buried there. 


! MT: “Keturah”. 

? MT: ‘Ishbak’. 

3 MT: ‘Dedan’. 

4 MT: ‘Leummim’. 

5 MT lacks ‘his son’. 

6 See the Introduction: The Peshitta imitates the formal character of the Hebrew. 
7 See the Introduction: Particular lexical choices. 

8 Absent in the MT. See the Introduction: Harmonization. 


9 Absent in the MT. See the Introduction: Harmonization. 
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The servant recounted to Isaac all the things that she! had done. 


Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. He took Raphka 
and she became his wife. He loved her. Isaac was comforted after 
[the death] of his mother. 


1 MT: ‘he had done’. 
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Ch. 24 


He and the men with him ate and drank and they spent the night. 
He! rose at dawn and said to them, “Send me off, I will go” to my 
lord." 


Her brothers and her mother said to him, “Let the young girl stay 
with us a full month.? Then she can go." 


He said to them, “Do not delay me for the Lord has prepared my 
journey. Send me and I will go to my lord." 


They said, “Let us call the girl and ask her." 


They called Raphka and they said to her, “Will you go with this 
man?” She said, “I will go.” 


So they sent off Raphka their sister, her nurse, Abraham's servant 
and his men. 


They blessed Raphka their sister and they said to her, “You are our 
sister. Become thousands and myriads. May your descendants take 
possession of the lands? of their enemies." 


Raphka and her young maidens arose, mounted the camels and 
followed the man. So the servant took Raphka and went off. 


Now Isaac was coming from the well of Hayya-hezan.° He was 
dwelling in the southern land. 


Isaac went out to walk’ in the field during the evening. He raised his 
eyes and looked. The camels were coming. 


Raphka raised her eyes and saw Isaac. She descended from the camel. 


She said to the servant, “Who is this man who is coming into the 
field to meet us?" The servant said, *He is my lord." She took a veil 
and she covered herself. 


1 MT: ‘They’. 

2 Absent in the MT. See the Introduction: Harmonization. 

3 MT: ‘days or ten’. 

^ Let us call the girl and ask her’: lit. We will ask from her mouth’. 

5 MT: ‘the gates’. 

5 ‘the well of Hayya-hezan' or ‘the well of the Living One who saw me’. 


7 The meaning of the Hebrew word, a hapex legomenon, is unknown. 
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Ch. 24 


Before I had finished speaking to myself,’ behold Raphka came out 
and a jar was on her shoulder. She went down to the spring and she 
drew water. I said to her, ‘Give me to drink some water from your 
jar." 

She quickly lowered her jar from her and she said to me, “Drink and 
also give water to your camels.” So I drank and I also gave water to 
my camels.“ 


I asked her and said to her, ‘Whose daughter are your’ She said, ‘I am 
the daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bore to him.’ I 
put the bracelets on her wrists and the rings on her ears.” Then I 
knelt and worshipped the Lord. 


Then I blessed the Lord, God of my lord Abraham, who had led me 
on the true path to the house of my lord’s brother to get the daughter 
of my lord’s brother for his son. 


Now then, if you are acting loyally and true to my lord, tell me, and if 
not, tell me, and I will turn to the right or to the left.” 


Laban and Bethuel answered and said, “The word has come forth 
from the Lord. We cannot speak either good or bad to you. 


See, Raphka is in front of you. Take [her] and go. May she become 
the wife of your lord’s son, just as the Lord has spoken.” 


When the servant of Abraham heard their words, he bowed down to 
the ground before the Lord. 


The servant brought forth objects of gold and objects of silver, and 
clothing, and he gave [them] to Raphka. He gave gifts to her 
brothers’ and to her mother. 


1 “to myself: lit. ‘in my heart’. 

2 Absent in the MT. See the Introduction: Harmonization. 
3 MT: ‘Drink, and I will also give water to your camels’. 

^ MT: ‘she also gave water to the camels’. 

5 MT: 1 put a ring in her nose and bracelets on her wrists’. 
6 MT: ‘objects of silver and objects of gold’. 

7 MT: ‘her brother". 
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Ch. 24 


He said, “I am Abraham's servant. 


The Lord has blessed my lord and he has become very great. He has! 
flocks and oxen, silver and gold, servants and maidservants, female 
donkeys,” camels and male donkeys. 


Sarah, my lord’s wife bore a son for my lord after she had already 
grown old. He has given to him everything that he has. 


My lord made me swear and he said to me, “Do not take a wife for 
my son from among the daughters of the Canaanites in whose land I 
am dwelling. 


But go to my father’s house and to my tribe and get a wife for my 
son from there.’ 


I said to my lord, ‘Perhaps the woman will not be willing? to come 
with me.’ 


But my lord said to me, "The Lord, before whom I serve,” will send 
his angel with you and he will prepare your way. You will get a wife 
for my son from my tribe and from my father’s house. 


Then you will be free from my oath. When you go to my tribe, even 
if they will not give [her] to you, you will be free from my oath.’ 


I came today to the well and I said, Lord God of my lord Abraham, 
if you have prepared my way on which I have come, 


now I am standing beside the well of water and a young woman is 
coming out to draw water. I will say to her, 


“Give me some water to drink from your jar.” She will say to me, 
“You drink and I will draw water for your camels as well.” She is the 
woman whom the Lord has prepared for the son of my lord.’ 


١ MT ‘he [God] has given’. See the Introduction: Harmonization. 
2 Absent in the MT. See the Introduction: Harmonization. 
3 Absent in the MT. See the Introduction: Harmonization. 


4 MT: ‘before whom I walk’. See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
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Ch. 24 


When the camels had finished drinking, the servant took a gold ring 
weighing a shekel and two bracelets for her wrists, their weight being 
ten gold shekels. 


He said to her, “Whose daughter are you? Tell me if there is room in 
your father’s house for us to spend the night.” 


She said to him, “I am the daughter of Bethuel son of Milcah whom 
she bote to Nahor.” 


She said to him, “We have plenty of straw and hay and also a place to 
spend the night.” 


The man bowed down on the ground’ and adored the Lord. 


He said, “Blessed is the Lord, the God of my lord Abraham who did 
not withhold his faithfulness and his justice from my lord. Rather,” 
the Lord has led me along the road to the house of my lord’s brother 
in order to get the daughter of my lord’s brother for his son.” 


The girl ran and informed her father’s* household of these words. 


Raphka had a brother and his name was Laban. Laban ran outside to 
the man at the well.? 


When he saw the rings and the bracelets in the hands of his sister and 
when he heard the words of Raphka his sister, who said, “Thus, the 
man spoke to me,” he came to the man. Now he was standing by the 
camels at the well. 


He said to him, “Come in, O blessed of the Lord. Why are you 
standing here in the open? I have prepared the house and a place for 
the camels.” 


The man entered the house and unharnessed the camels. He set 
down straw and hay for the camels and water to wash his feet and the 
feet of the men with him. 


He set food before them to eat but he said, “I will not eat until I have 
spoken my words.” They said to him, “Speak.” 


1 Not in the MT. 

2 See the Introduction: Inner-Syriac Corruptions. 
3 See the Introduction: Harmonization. 

4 MT: ‘her mother's". 

5 MT: ‘spring’. 
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Ch. 24 


Then he prayed and said, “Lord God of my lord Abraham, prepare’ 
the day before me and be faithful to my lord Abraham. 


Now I am positioned at the well^ of water and the daughters of the 
people of the city are coming out to draw water. 


The young woman to whom I say, ‘Lower your jar for me so that I 
may drink’ and she will say to me, ‘Drink and I will also give a drink 
to your camels,’ she is the one whom you have prepared for your 
servant Isaac. By this I will know that you are acting faithfully and 
tightly’ with my lord.” 

Before he had finished speaking, there came Raphka, who was borne 
to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham’s brother. 
The jar” was on her shoulder. 


The young girl was very beautiful in appearance; a virgin whom no 
man had known. She went down to the well’ and she filled the jar 
and came up. 


The servant ran to meet her and said to her, “Give me a little water 
to drink from yout jar.” 


She said to him, “Drink, my lord.” She quickly lowered the jar^ onto 
her hands and gave him a drink. 


She finished giving him a drink and said, “I will continue drawing 
[water] for your camels as well until they have finished drinking." 


She quickly emptied her jar into the trough and ran again to the well 
to draw [water]. She drew [water] for all his camels. 


The man was giving [his camels] a drink’ and he was studying her, 
waiting to know whether or not the Lord had granted success to his 
journey. 


' See the Introduction: Harmonization. 

2 See the Introduction: Harmonization. 

3 See the Introduction: Harmonization. 

^ MT: ‘her jar’. 

5 MT: ‘spring’. 

6 MT ‘her jar". 

7 See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 
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Chapter 24 


Abraham was old, advanced in years and the Lord blessed Abraham 
in evety way. 


Abraham called his senior servant, the head of his household, who 
was in charge of everything that belonged to him, and he said to him, 
“Place your hand under my thigh. 


I will make you swear by the Lord God of heaven and the God of the 
earth, you shall not take a wife for my son from among the daughters 
of the Canaanites among whom I am dwelling. 


But go to my homeland and to my kindred and get a wife for my son 
Isaac." 


The servant said to him, “If the woman is not willing to follow me to 
this land, I will have to bring your son back to the land from which 
you came." 


Abraham said to him, “Be careful not to bring my son back there. 


The Lord God of heaven, who brought me from there, from my 
father's house and from the land of my kindred and who spoke to me 
and who established! for me [saying], “To your descendants I will give 
this land,’ he will send his angel before you and you will get a wife for 
my son from there. 


If the woman is not persuaded to come with you, then you are free 
from this oath to me; only do not bting my son back there." 


So the servant placed his hand under the thigh of Abraham, his lord, 
and he swore to him in regard to this affair. 


The servant brought ten camels from his lord's camels and he went. 
Some’ of his lord's bounty was in his hand. He rose and went to 
Aram-nahtin, to the city of Nahor. 


He made his camels kneel down outside the city by the well of water 
at the evening, at the moment that the women come out to draw 
water. 


1 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
? MT: “all of the bounty’. 
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Ch. 23 


He said, “No my lord. Listen to me. I give the field to you and the 
cave that is in it I give to you. In the presence of my people I have 
given it to you. Bury your deceased.” 


Then Abraham bowed down before the people of the land. 


He said to Ephron in the presence of the people of the land, “If you 
ate willing, listen to me. I will give to you the price! of the field. Take 
[it] from me and I will bury my deceased there.” 


Ephron answered and said to Abraham, 


“My lord, Listen to me. The land is valued at four hundred shekels of 
silver, but what is that between me and you? Bury your deceased.” 


Abraham listened to Ephron and Abraham weighed out for Ephron 
the silver about which he had spoken in the presence of the Hittites, 
four hundred shekels of silver, what a merchant would spend. 


So Ephron’s field in Double, which was before Mamre, the field of 
the cave, and the cave which was in it and all the trees in the field of 
the surrounding borders, passed 


to Abraham. They were sold in the presence of the Hittites and in the 
presence of all those entering the gate of his city. 


After this, Abraham buried Sarah his wife in the double cave in the 
field before Mamre, which is Hebron in the land of Canaan. 


So the field of the cave and the cave that was in it passed from the 
Hittites to Abraham as a burial site. 


1 “the price’: lit. ‘the money of the price’. 
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Chapter 23 


Sarah lived one hundred and twenty-seven years (the years of Sarah’s 
life). 

Sarah died in the town of the warriors, which is Hebron, in the land 
of Canaan. Abraham came to mourn for Sarah and to weep for her. 


Abraham arose from his deceased and spoke with the Hittites” and 
said to them, 


“I am a sojourner and a foreigner among you. Give me a burial site? 
among you and I will bury my deceased from my sight.” 


The Hittites answered and said to Abraham, 


“Hear us, out lord. You are the great one* of God in our midst. In 
the choicest of our tombs bury your deceased. No one from us will 
withhold from you his tomb for burying your deceased.” 


Abraham arose and bowed to the people of the land, to the Hittites,” 
and he spoke with them, saying to them, 


“If you yourselves are willing to allow me to bury my deceased from 
my sight, then hear me and plead for me before Ephron, son of 
Zohat. 


Let him give me his cave, Double,“ which is at the back of his field. 
At the full price let him give it to me as a burial site’ among you.” 


Ephron was dwelling among the Hittites. Ephron the Hittite 
answered and said to Abraham in the presence of the Hittites and in 
the presence of everyone who was entering the gate of his city. 


1 MT: ‘Kiriath-arba’. See the Introduction: Proper Names. 

2 ‘the Hittites’: lit. ‘the sons of Heth’. 

5 “a burial site’: lit. ‘the property of a tomb’. 

4 The Syriac word here, رزحا‎ has a broad meaning: prince, chief, master, etc. 
5 The MT has a different verse division. 


6 The Peshitta has translated the Hebrew place name, see the Introduction, 
Appendix 3: Names. 


7 “a burial site’: lit. ‘the property of a tomb’. 


119 


. يب‎ : las 


و 


Ju ؤسنھ‎ Eia معد متن:‎ cimo Jl [icy sit ہ٥6‎ 

۵ esie هیکنا: كد كم مجم وکانخا‎ Mia ds فا‎ LA ese 
هر 6حشجعنه.‎ LE ofSiES pdial 

psia jase‏ ق SS So iol Nus plo‏ کم wis‏ شد WIS‏ حذى. 
Hass‏ آنا hl.‏ کسبم. ذه که ایا sn‏ کم joSold‏ 


مب io‏ ;15 ای Lads KES [ESI‏ ومجاب jado‏ ااام 


2 
و 


wil‏ شی f‏ تجلا odas‏ 212 حشمف دای 


wold Cén ٠.٠.7 shot WES B3 Is. IS poial paso 
NS 

s ass TS TTE) aá :— co NU WC 2 وامكه:‎ WAY 0 M ex ۲ 
GA خن‎ HEN ce 

KC mi fli SM Xho‏ که [más oder £ kan,‏ کا 
Naty De. 5825 S oS‏ 

vis acs oh piao‏ شد: LA ied Liss‏ — لأجاخم 
موم KG ZXJS SS pros Mit vis‏ ومّطه. 


118 


10 


23 


24 


Ch. 22 


Bethuel begot Raphka.' These eight Milcah bore to Nahor, 
Abraham's brother. 


His concubine, whose name was Ruma,’ also bore Tebah, and 
Gaham, and Tahash, and Maacah. 


1 MT: ‘Rebekah’. 
2 MT: ‘Reumah’. 
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Ch. 22 


He said to him, “Do not stretch out your hand against the boy. Do 
not do anything to him, because now you have made known’ that 
you fear God for you did not withhold your son, your only son, from 


22 


me. 


Abraham raised up his eyes and looked about. There was a ram 
caught in the branches by its horns. Abraham went and took the ram 
and offered it up as a burnt offering instead of his son. 


Abraham called the name of that place, “The Lord sees,” for today it 
is said, “On this mountain the Lord sees." 


The angel of God called to Abraham a second time from heaven and 
said, 

“By myself I have sworn, says the Lord, because you have done this 
thing and you did not withhold your son, your only son, from me, 


I will truly bless you and I will truly make your descendants as 
numerous as the stars of heaven and as the sand on the shore of the 
sea. Your descendants will inherit the lands? of their enemies. 


All peoples of the earth will be blessed in your descendants because 


you have obeyed me.” 


Abraham returned to his young men and they rose and went together 
to Beer-sheba and Abraham dwelt in Beer-sheba. 


After these things, Abraham was told, “Look, Milcah has also borne 
children to Nahor your brother: 


Uz his first born, Buz, his brother, and Kemuel the father of Aram, 
Kasar, Hazo, Palrash,^ Yarlaph’ and Bethuel.” 


' See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 
? MT: ‘the gates’. 

3 ‘you have obeyed me’: lit. ‘you listened to my voice’. 

4 “Abraham was told’: lit. ‘Abraham was told and he said to him’. 
5 MT: ‘Chesed’. 

6 MT ‘Pildash’. 

7 MT: ‘Jidlaph’. 
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Chapter 22 


After these things God tested Abraham and said to him, “Abraham.” 
He said, “Here I am.” 


He said to him, “Take your son, your only son, whom you love, 
Isaac, and go to the land of the Amorites' and offer him up there as a 
burnt offering on one of the mountains that I will tell you.” 


Abraham rose early in the morning, loaded” his donkey and took his 
two young men with him along with Isaac his son. He chopped the 
wood for the burnt offering and then he rose and went to the place 
that God had said to him. 


On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from a 
distance. 


He said to his young men, “Remain here by the donkey. I and the 
boy will go over there. We will worship and then return to you.” 


Abraham took the wood for the burnt offering and he set [it] on 
Isaac his son. He took in his hand the fire and the knife and the two 
of them went together. 


Then Isaac spoke to Abraham his father. He said, “Father.” He said, 
“Here Iam my son.” He said to him, “Here is the fire and the wood. 
Where is the lamb for the burnt offering?” 


Abraham said, “God will see to the lamb for the burnt offering 
himself, my son.” The two of them went together. 


They came to the place that God had said to him. Abraham built 
there an altar and he arranged the wood. Then he bound Isaac his 
son and he set him on the altar above the wood. 


Then Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his 


son. 


The angel of God called to him from heaven and said, “Abraham, 
Abraham.” He said, “Here I am.” 


' See the Introduction: Divergent Readings. 
2 loaded’ or ‘saddled’. 
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Ch. 21 


Abimelech said, “I do not know who did this thing. Indeed, you did 
not inform me and I did not hear [about it] until today.” 


Abraham brought his flocks and oxen and gave them to Abimelech 
and the two of them established a covenant. 


Abraham set aside seven ewe lambs of the flock by themselves. 


Abimelech said to Abraham, “What are these seven ewe lambs of the 
flocks that you have set aside by themselves?" 


He said, “The seven ewe lambs that you will take from my hands will 
be my testimony that I dug this well.” 


Therefore that place was called Beer-sheba because the two of them 
swore an oath there. 


They established a covenant in Beer-sheba. Then Abimelech and 
Phicol, the head of his army, arose and returned to the land of the 
Philistines. 

Abraham planted a plant’ in Beer-sheba and there he called on the 
name of the Lord, the eternal God. 


Abraham resided in the land of the Philistines for many days. 


' See the Introduction: Divergent Readings. 
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I will also make the son of the maidservant into a great people 
because he is your descendant.” 


Abraham rose early in the morning and took some bread and a skin 
of water and gave [them] to Hagar. He put [them] and the boy on her 
shoulder and sent her off. She went and wandered in the desert of 
Beer-sheba. 


The water from the skin was finished and she placed the boy under 
one of the bushes. 


Then she went and sat opposite. She went a distance, about the 
length of a bowshot, because she thought, “I do not want to see the 
boy’s death.” So she sat opposite and she raised her voice and wept. 


God heeded’ the voice of the boy, and the angel of God called to 
Hagar from heaven and said to her, “What is the matter, Hagar? Do 
not fear because God has heeded the voice of the boy where he is. 


Rise, pick up the boy. Hold him fast in your hands because I will 
make him into a great people.” 


God opened her eyes and she saw a well of water. She went and she 
filled the skin with water and she let the boy drink. 


God was with the boy. He grew up and dwelt in the desert of Paran. 
He was learning the bow in the desert of Paran. 


His mother brought a wife for him from the land of Egypt. 


At that time, Abimelech and Phicol, the head of his army, said to 
Abraham, “God is with you in all that you do. 


Now then swear to me by God here that you will not deceive me or 
my family or my tribe, but by the loyalty that I have dealt with you, 
deal with me and with the land where you reside.” 


Abraham said, “I swear." 


Then Abraham rebuked Abimelech regarding the affair of the well of 
water that the servants of Abraham had dug? and that the servants of 
Abimelech had captured. 


! The Peshitta adds the preposition .5 before ملا‎ 


? See the Introduction: Harmonization. 
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Chapter 21 


The Lord remembered Sarah just as he had said and the Lord did for 
Sarah just as he had spoken. 


Sarah conceived and she bore a son to Abraham in his old age at the 
time that God had spoken with him. 


Abraham called the name of his son who was born to him, whom 
Sarah had bore to him, Isaac. 


Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just 
as God had commanded him. 


Abraham was one hundred years old when Isaac his son was born to 
him. 
Sarah said, “God has brought great joy! to me this day. Let everyone 


who hears [of it] rejoice for me." 


She said, “Who would have said? to Abraham that Sarah would nurse 
children? For she has borne a son for him in his old age.” 


The child grew and was weaned. Then Abraham made a great feast 
on the day that Isaac was weaned. 


Sarah saw the son of Hagar the Egyptian that she had borne to 
Abraham ridiculing [Isaac]. 


She said to Abraham, “Send away this maidservant and her son, for 
the son of this maidservant will not inherit with my son Isaac.” 


The affair was very displeasing to Abraham because of his son. 


God said to Abraham, “Do not be displeased over the boy and over 
yout maidservant. Comply with everything that Sarah is saying to 
you, because through Isaac offspring will be named for you. 


' See the Introduction: Divergent Readings. 
2 Who would have said’: lit. ‘Who said’. 
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Abimelech said to Abraham, “What did you intend by doing this 
affair?” 


Abraham said, “Because I thought,” Perhaps there is no fear of God 
in this place. They will kill me because of my wife.’ 


However, truly she is my sister, the daughter of my father but not the 
daughter of my mother. She became my wife. 


When God brought me out? from my father's house, I said to her, 
‘This act of fidelity you must do for me: to whatever place we go, say 
about me, he is my brother.” 


Then Abimelech took sheep and oxen, male and female slaves and 
gave them to Abraham. He restored Sarah his wife to him. 


Abimelech said to Abraham, “See, my land is before you. Dwell 
wherever it seems best to you.” 


He said to Sarah, “Look, I have given a thousand pieces of silver to 
yout brother. It was also given for you because you have covered the 
eyes of all who are with me and you have rebuked me^ in every way." 


Abraham prayed to God and God healed Abimelech and his wife and 
female slaves and they bore children, 


for the Lord had closed fast every womb in the house of Abimelech 
because of Sarah the wife of Abraham. 


1 What did you intend by doing this affair?’: lit. What did you see that you did this 
affair?” 

2 thought’: lit. ‘said’. 

3 MT: ‘made me wander’. The Peshitta reading harmonizes with 15:7. 


4 The Hebrew is obscure and the Peshitta offers an interpretation. 
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Chapter 20 


Abraham set out from there to the southern region. He settled 
between Reqem! and Gadar.” Abraham stayed in Gadar.’ 


With regard to Sarah his wife, Abraham said, “She is my sister." Then 
Abimelech, king of Gadar, sent and took Sarah. 


God came to Abimelech in a dream by night and said to him, “Now 
you ate about to die on account of the woman that you have taken 
because she 1s the wife of a man." 


Now Abimelech had not approached her. Abimelech said, “Lord, will 
you also kill an innocent people?* 


Look, he said, ‘She is my sister.’ She also said, ‘He is my brother.’ In 
the integrity of my heart and by the innocence of my hands I have 
done this." 


God said to him in the dream, *I know that in the integrity of your 
heart you have done this. I myself have restrained you lest you sin 
against me. Because of this, I did not allow you to approach her. 


Now then, return the man's wife because he is a prophet. He will 
pray for you and you will live. If you do not return [her], know that 
you will surely die, you and everyone who belongs to you.” 


Abimelech rose at dawn and called to all his servants. He spoke all 
these words within their hearing and the men became very afraid. 


Abimelech called to Abraham and said to him, ““What have I done to 
you?” How have I sinned against you that you have brought upon me 
and my kingdom a great sin? Things that are not done you have done 
to me.” 


1 P always has ‘Regem’ for MT ‘Kadesh’. 

2 MT: ‘Shur’, 

3 MT: ‘Gerar’. 

+ The Peshitta does not express the question in the Hebrew explicitly. 
5 MT: ‘What have you done to us?” 
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Ch. 19 


They gave wine to their father also that night and the younger one 
went in and slept with him. He did not know when she lay down or 
when she rose. 


Both the daughters of Lot became pregnant by their father. 


The elder gave birth to a son and she named him Moab. He is the 
father of the Moabites to this day. 


The younger one also gave birth to a son and she named him Bar- 
amm.' He is the father of the Ammonites to this day. 


' See the Introduction, Appendix 3: Names. 
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Escape there quickly, because I cannot do anything until you enter 
there.” Because of this, the name of the city is called Zoat. 


The sun rose over the land as Lot entered Zoar. 


The Lord brought down from heaven brimstone and fire from the 
Lord on Sodom and Gomorrah. 


He overthrew these cities and the entire plain and all the inhabitants 
of the land and the vegetation of the land. 


His wife looked behind her and she became a pillar of salt. 


Abraham went early in the morning to the place where he had stood 
before the Lord. 


He gazed toward the area of Sodom and Gomorrah and toward the 
entire area of the land of the plain. He saw the smoke of the land 
rising like the smoke of a furnace. 


Thus when God destroyed the cities of the plain, God remembered 
Abraham and sent Lot away from the midst of the upheaval when he 
overthrew the cities in which Lot was dwelling. 


Lot and his two daughters with him went up from Zoar and dwelt on 
the mountain because he was afraid to live in Zoar. So he and his two 
daughters lived in a cave. 


The elder said to the younger, “Look, our father is old and there is no 
one in the land to have relations with us in the manner of all the 
world. 


Come, let’s give our father wine to drink and we can sleep with him 
and establish descendants through our father.” 


That night they gave wine to their father. The elder daughter went in 
and slept with her father. He did not know when she lay down or 
when she rose. 


Then the next day the elder said to the younger: “See, I slept [last] 
evening with my father. Let’s give him wine again tonight. Then go 
and sleep with him. We will establish descendants through our 
father.” 
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The men who were at the door of the house were struck with 
hallucinations,’ from the smallest to the biggest, and they groped to 
find the door. 


The men said to Lot, “What are you doing here? Bring out from this 
place your sons-in-law, your sons and your daughters and anyone that 
you have in the city. 


For we are about to destroy this place, because their cry has come 
up” before the Lord and the Lord has sent us to destroy it.” 


Lot went out and spoke with his sons-in-law who were married to his 
daughters. He said to them, “Get up and leave this place because the 
Lord is about to destroy it.” But his sons-in-law thought he was 
joking.” 

As the day dawned, angels urged Lot saying to him, “Get up, take 


yout wife and your two daughters who are present lest you will be 
consumed in the sins of the city." 


Lot delayed so the angels grabbed his hand and the hand of his wife 
and the hand of his two daughters, because the Lord had spared him. 
They brought him out and released him outside the city. 


As they brought them outside, they said to him, “Escape with your 
life. Do not look back. Do not stand anywhere in the plain. Escape to 
the mountain so that you will not perish.” 


Lot said to them, “I beseech you* my lords, 


your servant has found favor in your eyes. Great is your loyalty that 
you have shown to me by saving my life. I am not able to escape to 
the mountains so that evil will not overtake me and I die. 


Look, this city is near enough to flee there. It is small. I will escape 
there — it is small — and my life will be saved.” 


He said to him, “Look, I have been favorable to you also in this 
request: I will not overturn the city about which you spoke. 


١ See the Introduction: Divergent Readings. 
2 See the Introduction: Harmonization. 


3 But his sons-in-law thought he was joking’: lit. But he was [considered] like one 
jesting in the eyes of his sons-in-law’. 
4 MT: ‘no, my lords’. 
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Chapter 19 


Two angels came to Sodom in the evening. Now Lot was sitting at 
the gate of Sodom and Lot saw them and he arose to meet them. He 
bowed with his face to the ground. 


He said, “I beseech you, my lords, turn aside to the house of your 
servant. Spend the night and wash your feet. Then rise early and go 
on your way.” They said, “No. We will spend the night in the 
square.” 


But he urged them strongly and so they turned aside toward him and 
entered his house. He prepared a feast for them and baked 
unleavened bread for them and they ate. 


But before they went to sleep, the men of the city, the men of 
Sodom, surrounded the house, from the youngest to the oldest, all 
the people to the last person. 


They called to Lot and said to him, “Where are the men who came to 
you tonight? Bring them out to us so that we might know them.” 


Lot went out to them to the gate and they closed’ the gate behind 
him. 
Lot said to them, *Do not act wickedly, my brothers. 


See, I have two daughters who have not known a man. Let me brin 
8 8 
them out to you. Do to them whatever is pleasing in your eyes. Onl 
y P giny y y 
do not do anything to these men because they have come under the 
yng y 
protection of my roof.” 


They said, “Stand back!” They continued, “Someone has come to 
sojourn among us. Will he pronounce judgment on us? Now then, we 
will act more wickedly toward you than toward them.” Lot fought? 
fiercely with the men but they advanced to smash down the door. 


The men stretched out their hands and brought Lot toward them 
into the house and they closed the door. 


! MT: ‘he closed’. 
2 ‘roof: lit. ‘beams’. 


3 See the Introduction: Divergent Readings. 
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Ch. 18 


If there are fifty righteous in the city, with a singular act of wrath you 
will destroy and not pardon the place on account of the fifty 
righteous that are in it. 


Far be it from you to do this thing; you would kill the innocent with 
the guilty. Then the innocent would be just like the guilty. Far be it 
from you, O Judge! of all the earth. Let this verdict not be executed." 


The Lord said, “If I find in Sodom fifty righteous in the city, I will 
pardon the entire place on their account." 


Abraham answered and said, “Now I have undertaken to speak 
before the Lord — I who am dust and ash. 


If five are lacking from the fifty righteous, will you destroy the entire 
city on account of the five?" He said, “I will not destroy [it] if I find 
there forty-five." 


Yet again Abraham spoke to him, “If forty are found there?" He said, 
“T will not destroy [it] if I find forty there.” 


He said, “May it not displease? the Lord but I will speak. If thirty are 
found there?" He said, “I will not destroy [it] if I find there thirty.” 


He said, *Now I have undertaken to speak before the Lord. If twenty 
are found there?" He said, “I will not destroy [it] on account of the 
twenty." 


He said, *May the Lord not be displeased, but I will speak only this 
once. If ten are found there?" He said, "I will not destroy [it] on 
account of the ten." 


The Lord departed after he finished speaking with Abraham and 
Abraham returned to his place. 


1 The Peshitta translator has read the Hebrew interrogative ٣ as the marker for the 
definite article. 


? MT: ‘become angry". 
95 


9 
و 7 


aA Wo al مب ه‌خم‎ Jr ocs TAS OX em RS »ان‎ 
ETRE eX مسف‎ SKS saul 

فص کی وأحقي فيضا Wb‏ اه Sehol,‏ گلا کر i isis qux‏ 
لیے مھا جس کی تال ,4 oN‏ فكية آبخا: لا تج B£ LLG‏ 


Lm "us 


ڈاک Lis‏ أ امک poids‏ تصقر ¿Sg‏ چیه مزا أعكدم 
څک 0 „oś ý%‏ 
مضا Sl dial‏ 4ا SaS ME‏ موم کُٹا: دا کیا Li‏ 
رو وہ و rd‏ 7پ SAS Kl‏ سنا 
مه isis JA Go‏ لل ois; oh oda 0 200 ٤ sa‏ غا 

wold "e I مرجم‎ RG NEETA FAN paral ear colo 
لا انش ل اعقب ناش أزحكب.‎ 
ا‎ LANE قل شمناجشب أض‎ NAS! LS WEN داك لا‎ 
eS pol لا أسكه فل امک‎ 
NEP QE CORA فل‎ Lins plo SS. RT ۱۵ اف‎ 
ier SAS CAL) هاشم لا‎ 

cakes ل‎ o Jio خحشه: کیا‎ . d REAN ا‎ ilo 
Fa ته ٤اک لا امه شمه‎ wl 
esl دق‎ pdiald osia کسفککه کم‎ La کی‎ Lis ۵ 


92 


y 


o cx 


ج 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


53 


I2 


13 


14 


r5 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


Ch. 18 


Sarah laughed in her heart and said, “After I am worn out, will I have 
youthful vigour?’ My husband is old.” 


The Lord said to Abraham, “Why did Sarah laugh — she said, ‘Can I, 
who am old, really bear a child?" 


This matter from the Lord is extraordinary.’ At this time I will return 
to you while she is living and Sarah, your wife, will have a son.” 


But Sarah denied it and said, “I did not laugh,” because she was 
afraid. But he said, “No. You, nevertheless, did laugh.” 


The men got up from there and looked toward Sodom. Abraham 
went with them to accompany them. 


The Lord said, “I am concealing from my servant Abraham what I 
am about to do.” 


Abraham will surely become a great and numerous nation. All the 
nations of the earth will be blessed in him. 


For I know that he will command his sons and the descendants of his 
house after him to observe the ways of the Lord and to act 
righteously and justly so that the Lord may bring upon Abraham that 
which he said concerning him.” 


The Lord said, “The cry of Sodom and Gomorrah has reached me.* 
Their sins are very grievous. 


I will go down and see whether they have done as thoroughly” as the 
cry that has reached me. If not, then I will know.” 


The men turned from there and went to Sodom. Meanwhile 
Abraham remained standing before the Lord. 


Abraham drew near and said, “With a singular act of wrath^ you will 
destroy the righteous with the sinners.’ 


! See the Introduction: Divergent Readings. 

2 The Peshitta does not express the question in the Hebrew explicitly. 

5 The Peshitta does not express the question in the Hebrew explicitly. 

^ MT: ‘is great’. 

5 ‘they have done as thoroughly’: lit. ‘they have acted and completed’. 

6 MT ‘also’. See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 


7 The Peshitta does not express the question in the Hebrew explicitly. 
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Chapter 18 


The Lord appeared to him at the oak of Mamre while he was sitting 
at the entrance to the tent as the day grew warm. 


He raised his eyes and saw three men standing near him. He saw 
them and ran from the entrance of his tent to meet them and bowed 
down to the ground. 


He said, “My lord, if I have found favor in your eyes, do not pass by 
your servant. 


I will bring’ some water; wash your feet, recline under the tree 


and take? a bit of bread and refresh yourselves.) Afterwards you can 
go on your way, for you come to your servant.” So they answered, 
“Do just as you have said.” 


So Abraham made haste. He ran to the tent to Sarah and said, 
“Quickly, knead three seahs of fine flour and make a cake.” 


Then Abraham ran to the herd and he took a calf, fattened“ and 
good. He gave it to the servant-boy who quickly prepared it. 


He took the butter, milk and the calf that he had prepared and he set 
them before them. He was standing beside them under the tree and 
they ate. 


They said to him, “Where is Sarah, your wife?" He answered, “There, 
in the tent." 


He said to him, “Undoubtedly I will return to you at this time while 
she is living and Sarah, your wife, will have a son." Sarah was 
listening at the entrance to the tent. He was behind her. 


Abraham and Sarah were old, advanced in years and the manner of 
women had ceased to be with Sarah. 


! MT: ‘Let it be brought’. 
2 MT: T will take’. 
3 ‘refresh yourselves’: lit. ‘sustain your heart’. 


^ MT: ‘tender’. 
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Abraham was ninety-nine years old when he circumcised the flesh of 
his foreskin. 


Ishmael his son was thirteen years old when he was circumcised in 
the flesh of his foreskin. 


On that very day Abraham circumcised Ishmael his son.’ 


All the men of his house, those born in his house and those bought 
with his money, and even the foreigners," were circumcised with him. 


1 MT: ‘Abraham and his son were circumcised’. The Peshitta ensures that the 
reader knows that Abraham circumcised Ishmael. 
2 The Peshitta indicates that all foreigners were circumcised whereas the Hebrew 


reads, ‘those purchased from foreigners’. 
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An eight day old son, every male throughout your generations, will be 
circumcised by you, the one born in the house or the one acquired 
with money from any foreigner who is not from your descendants. 


The one born in your house or the one acquired with your money 
will surely be circumcised. My covenant shall be in your flesh as an 
everlasting covenant. 


The uncircumcised male who does not circumcise the flesh of his 
foreskin, that person shall perish’ from his people; he has voided my 


covenant." 


God said to Abraham, “As for your wife Sarai, you will not call her 
Sarai, rather her name shall be Sarah. 


I will bless her and moreover I will give you a son by her. I will bless 
him? and he? will give rise to nations. Kings of the peoples shall come 
from him.* 


Abraham fell prostrate and laughed and said in his heart, “Can a son 
be born to a hundred year old man or can Sarah at ninety years old 


give birth?” 
Abraham said to God, “O that Ishmael might live in your presence.” 


Then God said to Abraham, “Truly Sarah your wife will bear you a 
son and you will call him Isaac. I will establish my covenant with him 
as an everlasting covenant for his descendants after him. 


I have heard you concerning Ishmael. See, I will bless him, make him 
numerous and very fruitful. He shall father twelve princes and I will 
make him into a great people. 


But my covenant I will establish with Isaac whom Sarah will bear to 
you at this time next year." 


When God finished speaking with him, he went up from Abraham. 


Then Abraham took Ishmael his son and all those born in his house 
and those bought with his money, every male among the men in 
Abraham's house, and he circumcised the flesh of their foreskin on 
that very day just as God had spoken to him. 


! MT: ‘will be cut off. 
? MT: ‘her’. 
5 MT: ‘she’. 
4 MT: ‘from her’. 
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Chapter 17 


When Abram was ninety-nine years old, the Lord appeared to Abram 
and said to him, *I am Elshaddai, God.' Be pleasing^ before me and 
be blameless. 


I will establish? my covenant between me and you, and I will make 
you very numerous.” 


Abram fell prostrate and God spoke with him and said to him, 


“See, I will establish my covenant with you. You will be a father for a 
multitude of peoples. 


Your name shall no longer be called Abram. Rather, your name will 
be Abraham because I have made you! the father of a multitude of 
peoples. 


I will make you fruitful and very numerous and I will make? nations 
of you. Kings shall come forth from your loins.^ 


I shall establish my covenant between me and you and your 
descendants after you for their generations as an everlasting 
covenant. I will be God for you and your descendants after you. 


I will give to you and your descendants after you the land of your 


sojourning, the entire land of Canaan as an evetlasting possession and 
I will be their God." 


God said to Abraham, “As for you, observe my covenant, you and 
your descendants after you for their generations. 


This is my covenant between me and you and your descendants after 
you that you should observe: You shall circumcise every male. 


You shall circumcise the flesh of your foreskin. It will be a sign of the 
covenant between me and you. 


! The Peshitta has transliterated the Hebrew name for God and added the term 
*God' so that the reader understands that this wotd is a divine title. 


? See the Introduction, Particular lexical choices. 
5 T will establish’: lit. ‘I will give’. 
4 T have made you’: lit. T have given you’. 
5 T will make’: lit. I will give you’. 
9 MT: ‘from you’. 
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Then the angel of the Lord said to her, *Look, you have conceived 
and you will beat a son. You will name him Ishmael because the Lord 
has heard of your oppression. 


He will be a wild ass among the people. His hand will be against 
everyone. The hand of everyone will be on him. He will dwell along 
the border of all his brothers.” 


She named the Lord who spoke with her and she said, “You are God 
in the vision,” for she said, “Behold, indeed I saw a vision! after he 
saw me.” 


Because of this, she named that well, “The well where the Living One 
saw me." It is situated between Reqem* and Gadar.’ 


Hagar bore a son to Abram and Abram named his son whom Hagar 
had bore to him Ishmael. 


Abram was eighty-six years old when Hagar gave birth to Ishmael for 
Abram. 


! See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 
? MT: ‘Kadesh’. 
3 MT: ‘Bered’. 
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Chapter 16 


Sarai, Abram's wife, had not borne him [children]. She had an 
Egyptian maidservant and her name was Hagar. 


Sarai said to Abram, “The Lord has prevented me from child bearing. 
Have relations with my maidservant. Perhaps I will be consoled" by 
her." Abram heeded Sarai’s voice. 


Sarai, Abram’s wife, brought Hagar, her Egyptian maidservant, and 
she gave her as a wife to Abram her husband ten years after Abram 
had lived in the land of Canaan. 


He had sexual relations with Hagar and she conceived. When she saw 
that she had conceived, she despised her mistress.” 


Sarai said to Abram, “The injury done to me is your fault. I gave my 
maidservant into your bosom. When she saw that she conceived, she 
despised me.” May the Lord judge between me and you.” 


Abram said to Sarai his wife: “See, your maidservant is consigned“ 
into your hands. Do to her whatever seems good in your eyes.” So 
Sarai, her mistress, mistreated her and she fled from her. 


An angel of the Lord found her by a spring of water in the wilderness 
on the way to Gadar.° 


He said to her, “Hagar, maidservant of Sarai, from where are you 
coming and where are you going?” She said, “I am fleeing from Sarai 
my mistress." 


The angel of the Lord said to her, “Return to your mistress and 


»6 


subject yourself to her. 


The angel of the Lord said to her, “Behold, I will surely multiply your 
descendants. They will not be able to be counted for their multitude.” 


' See the Introduction: Reinterpretations or Misinterpretations. 

2 ‘she despised her mistress’: lit. ‘her mistress was despised in her eyes’. 
3 ‘she despised me’: lit. 1 was despised in her eyes’. 

4 The Peshitta expresses the verb. 

5 MT: ‘Shur’. See the Introduction: Proper Names. 


6 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
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Ch. 15 


The people whom they will serve I will judge, and afterwards they 
will come out with numerous possessions. 


You shall be gathered to your ancestors in peace and be buried at a 
good old age. 


The fourth generation will return here because the sins of the 
Amortites are not yet complete.” 


The sun was setting and it became very dark. There was a smoking 
furnace and a flaming torch that passed between those pieces. 


On that day the Lord established with Abram a covenant. He said to 
him, “To your descendants I will give this land, from the river of 
Egypt to the great river, the Euphrates river: 


the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, 
the Hittites, the Perizzites, and the giants,’ 


the Amorites, the Canaanites, the Girgasites and the Jebusites.” 


! The Rephaim are normally translated with jyan (‘giants’) in the Peshitta (except 
in Isa 17:5 and 1 Chr 20:4). 
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Chapter 15 


After these things, the word of the Lord came to Abram in a vision 
and said to him, *Do not be afraid, Abram, I will sustain you;' your 
reward will be very great.” 


Abram said, “Lord God, what will you give me for I go without 
children and Eliezer of Damascus, a member of my household, is my 
heir?" 


Abram said, “Look, you have not given to me a son and now a 
member of my household is my heir." 


The Lord said to him, “This one will not be your heir. Rather, your 
son who comes forth from your loins will be your heir." 


He brought him outside and said to him, “Gaze into the heavens and 
count the stars if you are able to count them.” Then he said to him, 
“Thus shall be your descendants.” 


Abram believed in God and it was reckoned to him as righteousness. 


He said to him, “I am the Lord who brought you out from Ur of the 
Chaldeans to give you this land to inherit." 


Abram said, “Lord God, how can I know that I will inherit it?” 


He said to him, “Take a three-year-old heifer, a three-year-old ram, a 
three-year-old goat, a turtledove and a young dove.” 


He took all these and divided them equally. He placed each piece 
facing its other half. He did not divide the birds. 


A bird of prey descended on the carcasses but Abram drove it away. 


As the sun was setting, a deep sleep fell upon Abram, dread and deep 
darkness fell upon him. 


He said to Abram, “You should certainly know that your descendants 
will be sojourners in a land that is not theirs. They will serve them 
and they will enslave them for four hundred years. 


1 MT: ‘I am your shield’. 
75 


n 
PRECES: 


o Jo zs pol SS Lisy omy NS Joo es Lagan AS 
کک‎ ed اهنخی: لحر‎ Dl spool wi كه لا‎ 

لاف اخ خرتا Sell Ls WNP‏ ک: 23| اد LR‏ ولا حئت: 
Aces; jp slo‏ کر کاب SLE oé‏ 

داضم Jš pial‏ ک لا توح ا: Joo‏ كم کی X LE‏ 

ise oS ¿28‏ لا id gli‏ ألا pia‏ وف م 0b hh‏ تفای 

Nob Ras d LBi وش‎ Liked jot 8اش که:‎ SS 5اعقه‎ 
pij لها‎ LS آئی. اضف كه:‎ disais, 

دق JOSIE pola!‏ #الاشقة oS‏ حرش 

۲۳۱۳ کب‎ SRS E il Š ]افمظی‎ Liss أنا الا‎ ro 6اک‎ 
GIES pa 

oS ا‎ ١ Up £d ls dex 2 pial اف‎ 

J& Sol مخزا‎ JK Sol ajo JK Sal LS فى کی‎ oS فا‎ 
bak 50 luisoko 

Ls š poo Alek آئی‎ So ABS co aS a dus 
. Š تسا لا‎ ofan Soak 

pial oS وا‎ addo و6 ىا كه کے ا:‎ [Kiso 

o Is Joo m SS Sos قحا‎ nx laxa 5ه‎ 
words نگ‎ L; 

oo Nay lj, خازخا‎ 493 Joo. مه ا وها‎ pall wld 
i حذى: متمتحؤّيى آئی ااا‎ S oso 


74 


IO 


II 


I2 


13 


17 


18 


20 


21 


22 


23 


24 


Ch. 14 


The king of Sodom went out to meet him after he returned, having 
decimated Chardelamar and the kings who were with him in the 
valley of Shaveh, which is the valley of the kings.’ 


Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine. He was the 
priest of God Most High. 


He blessed him and said: “Blessed be Abram by God Most High, 
owner? of heaven and earth. 


Blessed be God Most High who delivered your enemies into your 
hands." He gave him a tenth of everything. 


Then the king of Sodom said to Abram, “Give to me the persons but 
the property take for yourself." 


Abram said to the king of Sodom, “I have sworn? to God Most High 
whose possession is heaven and earth: 


I would not take anything that you have, from a thread to as much as 
a leather strap of a sandal, lest you could say, ‘I made Abram rich,’ 


apart from what the young men have eaten and the shares of the men 
who went with me, Aner, Eshcol and Mamre. Let them take their 
shares.” 


1 MT: ‘king’. 

2 The Hebrew root, 137, which normally means ‘to acquire,’ can have the sense ‘to 
form, to create’ when God is the subject (cf. Ps 138:13 and Prov 8:22). The 
translator mirrored the Hebrew, but in Syriac VLio does not mean ‘to create’. The 
above translation is confirmed in Gen 14:22 where God is again referred to as 0 
and P reads ‘his possessions’. 


3 T have sworn’: lit. T have raised my hand’. 
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The king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, the 
king of Zeboiim, the king of Bela, which is Zoar, came forth and 
went, all of them, into battle in the valley of the Sodomites' 


with Chardelamar, king of Elam, and Tarel* king of the Gelites? and 
Amraphel, king of Sinar and Arioch, king of Dalasar,* four kings 
against? five. 


The valley of the Sodomites® had various pits of bitumen. The king 
of Sodom and the king of Gomorrah fled and fell there. Those 
remaining fled to the hill country. 


They took all the property of Sodom and Gomorrah along with all 
their provisions and they left. 


They took Lot, the son of Abram's brother, and his property and 
they left. He was living in Sodom. 


Someone who had escaped came and informed Abram the Hebrew, 
who was residing by the oak of Mamre the Amorite, the brother of 
Aner and the brother of Eshcol. They were Abram’s allies. 


Abram heard that his nephew was taken captive. He equipped" his 
young men,' those born in his house, three hundred and eighteen, 
and he pursued after them as far as Dan. 


During the night he and his men divided themselves up and struck 
them. They pursued them as far as Hobah which is to the left of 
Damascus. 


He brought back all the property and Lot, his nephew, as well. He 
brought back his property along with the women and people. 


1 MT: ‘Siddim’. 

2 MT: ‘Tidal’. 

5 MT: ‘Goiim’. 

4 MT: “Ellasar. 

5 ‘against’: lit. with’. 
6 MT: Siddim’. 

7 MT: ‘his brother’. 


8 The Hebrew is uncertain. 


° The Hebrew, meaning perhaps, ‘trained men,’ is a hapax legomenon. 
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Chapter 14 


Now in the days of Amraphel, king of Sinar and Arioch, king of 
Dalasar,' Chardelamar, king of Elam, and Tarel king of the Gelites? 


made war on Bera, king of Sodom and on Birsha, king of Gomorrah, 
Shinab, king of Admah, Shemair,! king of Zeboiim, and the king of 
Bela, which is Zoat. 


All of these gathered in the valley of the Sodomites,° that is the Salt 
Sea. 


Twelve years they served Chardelamar and in the thirteenth year they 
rebelled. 


In the fourteenth year Chardelamar and the kings who were with him 
came and struck the giants” who were in Asteroth-karnaim and the 
wattiors who were in them and the craftsmen? in Shaveh-kitiathaim 


and the Hotites in the mountains of Seir as far as the oak? of Paran in 
the desett. 


0 


They turned back and came to En-dina," which is Reqem. They 
devastated all the chiefs" of the Amalekites and also the Amotites 
who lived in En-gad." 


1 MT: ‘Ellasar’. 

2 MT: “Tidal. 

5 MT: ‘Goiim’. 

4 MT: ‘Shemeber’. 

5 The Peshitta reads with the ger in the MT. 

6 MT: ‘Siddim’. 

7 MT: Rephaim’. 

8 ‘craftsmen’ or ‘crafts, trades. MT: ‘Emim’ (see Deut 2:10-11). See the 
Introduction: Proper Names. 


9 The translator read Hebrew 98 as TX (see Judges 6:11). 


1? *En-dina' or ‘Spring of Judgment’. 
11 MT: ‘fields’. 


12 MT: ‘Hazazon-tamar’. 
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Abraham dwelt in the land of Canaan and Lot dwelt in the cities of 
Kakar' and he took possession? [of them] as far as Sodom. 


Now the people of Sodom were very wicked and sinners before the 
Lord. 


The Lord said to Abram after Lot had separated from him, “Lift up 
your eyes and look from where you are, to the north, to the south, to 
the east and to the west, 


for all the land that you ate looking at I will give to you and your 
descendants forevet. 


I will make your descendants like the dust of the earth. If you can 
count the dust of the earth, so also can your descendants be counted. 


Rise, walk about in the land, its length and its breadth, because I will 
give it to you." 


So Abraham came, entered and dwelt at the oak of Mamre the 
Amorite’ in Hebron. He built there an altar to the Lord. 


1 The translator interprets Hebrew 1337 as a place name. See the Introduction: 
Particular Lexical Choices. 


2 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 


3 See the Introduction: Harmonization. 
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Chapter 15 


Abram went up from Egypt, he, his wife and everything that he 
possessed, along with Lot, toward the south. 


Abram was very rich in cattle," in silver and in gold. 
He went on his journey from the south as far as Bethel, 


as far as the place where he had pitched his tent formetly, between 
Bethel and Ai, at the place where he had built an altar previously. 
There Abram had called on the name of the Lord. 


Likewise Lot, who went with Abram, had flocks and herds and very 
many tents. 


That land could not sustain them residing together, because their 
possessions were too many. They could not reside together. 


There was a quarrel between the herders of Abram's cattle and the 
herders of Lot's cattle. The Canaanites and the Perizzites were still 
dwelling in the land. 


Abram said to Lot, “Let there not be a quarrel between me and you, 
between my herders and your herders, because we are kinsmen. 


See the whole land is before you. Separate yourself from me. If you 
[go] to the right, I [will go] to the left. If you [go] to the left, I [will 
go] to the right." 


Lot raised up his eyes and saw all the land of the Jordan, all of which 
was well watered. [This was] before God destroyed Sodom and 
Gomorrah — like God's Paradise, like the land of Egypt, which is at 
the entrance to Zgan.’ 


Lot chose the entire land of the Jordan. Lot set out from the east and 
so they separated from one another. 


1 “cattle” or ‘possessions’. 


2 MT: ‘Zoar. See the Introduction: Harmonization. 
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Abram set out and went. His journey took him southward.’ 


Now there was a famine in the land and Abram went down to Egypt 
to stay there because the famine in the land was very severe. 


As he was about to enter Egypt, he said to Sarai his wife, “Now I 
know that you are a women beautiful in appearance. 


When the Egyptians see you, they will say, “This is his wife.’ They will 
kill me and keep you alive. 


Say, ‘I am his sister," so that it might go well for me because of you 
and I myself will stay alive because of you.” 


When Abram entered Egypt, the Egyptians saw that his? wife was 
very beautiful. 


Pharaoh’s nobles saw her and they praised her to Pharaoh. The 
woman was brought to Pharaoh’s house. 


It went well for Abram because of her. He had flocks and oxen, male 
donkeys, male and female slaves, female donkeys and camels. 


The Lord struck Pharaoh and the membets of his household with 
severe plagues because of Sarai, Abram’s wife. 


Pharaoh called to Abram and said to him, “What is this that you have 
done to me! Why did you not tell me that she was your wife? 


Why did you say, ‘She is my sister’? I took her as a wife. Now then, 
here is your wife. Take [her] and go.” 


Pharaoh gave orders to his men regarding him and he sent him off 
along with his wife and all that he possessed. 


1 MT: *Negeb'. The Hebrew word is a place name (the region south of the hill 
country of Judah). It can also refer to the ‘south’ as the Peshitta has interpreted it. 


2 MT: ‘Say you are my sister’. 
3 The Peshitta adds the possessive pronoun, ‘his’. 
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Chapter 12 


The Lord said to Abram, “Go from your land, from where you were 
born and from your father's house, to a land that I will show you. 


I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make 
your name great and you will be blessed.’ 


I will bless [those races] who bless you and [those races] who curse 
you I will curse. All the races of the earth will be blessed in you and 
in your descendants.” 


Abram did? just as the Lord had said to him and Lot went with him. 
Abram was seventy-five years old when he left Haran. 


Abram brought Sarai his wife and Lot, his brother’s son, and all the 
possessions that they had acquired and the persons whom they had 
acquired’ in Haran and they set out to go to the land of Canaan. 
Then they came to the land of Canaan. 


Abram passed through the land as far as the area of Shechem and as 
far as the oak of Mamre. The Canaanites were still dwelling? in the 
land. 


The Lord appeared to Abram and said to him, “To your descendants 
I will give this land." He built there an altar to the Lord who had 
appeared to him. 


He departed from there toward the mountain east of Bethel and he 
pitched his tent with Bethel to the west and Ai to the east. He built 
there an altat to the Lord and he called on the name of the Lord. 


1 ‘you will be blessed’: lit. Be blessed’. 
2 See the Introduction: Harmonization. 
3 MT: ‘went’. 
^ “they had acquired’: lit. ‘they had made’. 
5 Absent in the MT. 
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Ch. 1 


Abram and Nahor took wives for themselves. The name of the wife 
of Abram was Sarai and the name of the wife of Nahor was Milcah, 
daughter of Haran, the father of Milcah and the father of Iscah. 


Sarai was barren. She had no children. 


Terah took his son Abram and his grandson Lot, the son of Haran, 
and Sarai his daughter-in-law, the wife of his son Abram, and he went 
out with them from Ur of the Chaldeans to go to the land of Canaan. 
They reached Haran and settled there. 


The days of Terah were two hundred and five years. Terah died in 
Haran. 
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Arpachshar lived four hundred and three years after he begot Shelah 
and he begot sons and daughters. 


When Shelah had lived thirty years, he begot Eber. 


Shelah lived four hundred and three years after he begot Eber and he 
begot sons and daughters. 


When Eber had lived thirty-four years, he begot Peleg. 


Eber lived four hundred and thirty years after he begot Peleg and he 
begot sons and daughters. 


When Peleg had lived thirty years, he begot Aru.’ 


Peleg lived two hundred and nine years after he begot Aru and he 
begot sons and daughters. 


When Aru had lived thirty-two years, he begot Serug. 


Aru lived two hundred and seven years after he begot Serug and he 
begot sons and daughters. 


When Serug had lived thirty years, he begot Nahor. 


Serug lived two hundred years after he begot Nahor and he begot 
sons and daughters. 


When Nahor had lived twenty-nine years, he begot Terah. 


Nahor lived one hundred and nineteen years after he begot Terah 
and he begot sons and daughters. 


When Terah had lived seventy-five’ years, he begot Abram, Nahor, 
and Haran. 


These are the descendants of Terah: Terah begot Abram, Nahor, and 
Haran. Haran begot Lot. 


Haran died during the lifetime of Terah his father in the land where 
he was born, in Ur of the Chaldeans. 


1 MT: ‘Rew’. 
? MT: ‘seventy’. 
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Chapter 1 


All the earth was one language, one way of speaking. 


When they set out from the east, they found a broad valley in the 
land of Sinar! and they settled there. 


They said to one another, “Come, let us make bricks and fire them 
thoroughly." They had brick for stone and bitumen for mortar. 


They said, “Come, let us build for ourselves a city and a tower, the 
top of which will be in the heavens. We will make a name for 
ourselves lest we will be scattered over the face of all the earth.” 


The Lord came down to see the city and the tower that the people 
were building. 


The Lord said, “All of them now are one people and one language 
and they have devised? to accomplish things such as this. Therefore, 
they will not lack the ability to do anything that they devise. 


Come, let us go down there and let us divide up the languages so that 
no one will be able to understand the language of his neighbor.” 


The Lord scattered them from there over the face of all the earth and 
they desisted from building the city. 


For this reason it was called Babel, because there the Lord 
confounded the languages of all the earth and from there the Lord 
scattered them over the face of all the earth. 


These are the descendants of Shem. When Shem was one hundred 
years old, he begot Arpachshar’ two years after the flood. 


After Shem begot Arpachshar, he lived five hundred years and he 
begot sons and daughters. 


When Arpachshar had lived thirty-five years, he begot Shelah. 
1 MT: ‘Shinar’. 


? MT: ‘begun’. 
5 MT: ‘Arpachshad’. 
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Ch. 10 


Their settlement was from Menasha,’ which is at the entrance of 
Sepharwim,’ the mountain in the east. 


These are the sons of Shem according to their clans and their 
languages, by their lands and their nations. 


These are the clans of the sons of Noah according to their 
descendants, their clans, by their nations. From these the nations 
spread out over the earth after the flood. 


1 MT: ‘Mesha’. 
2 MT: ۰ 
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Ch. 10 


Pathrusim, and Casluhim, whence came forth the Philistines, and 
Kafodekites. | 


Canaan begot Sidon, his first born, and the Hethites," 
the Jebusites, the Amorites, the Girgasites, 
the Hivites, the Arkites, the Sinites 


the Arvadites, the Zemarites, and the Hamathites. Afterwards the 
clans of the Canaanites spread abroad. 


The borders of the Canaanites were from Sidon, which is at the 
entrance to Gedar,’ up to Gaza, which is at the entrance to Sodom, 
Gomorrah, Admah and Zeboiim as far as Lasha. 


These are the sons of Ham according to their clans and their 
languages, by their lands and their nations. 


Shem, the father of all the sons of Eber, the older brother of Japheth, 
also begot [children]. 


The sons of Shem are Elam, Asshur, Arpachshar,* Lud, and Aram. 
The sons of Aram ate Uz, Hul, Gether, and Mash. 
Arpachshar begot Shelah. Shelah begot Eber. 


Two sons were born to Eber. The name of one was Peleg because 
during his days the land was divided. The name of his brother was 
Joktan. 


Joktan begot Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 
Hadoram, Uzal, Diklah, 

Obal, Abimael, Sheba, 

Ophir, Havilah, and Jobab. All of these were the sons of Joktan. 


1 MT: ‘Caphtorim’. 
2 MT: ‘Heth’. 

3 MT: ‘Gerar’. 

4 MT: ‘Arpachshad’. 
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Ch. 10 


Chapter ro 


These are the descendants of Noah's sons, Shem, Ham, and Japheth. 
Sons were born to them after the flood. 


Japheth's sons are Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, 
and Tiras. 


Gomer's sons ate Ashkenaz, Daypar,' and Togarmah. 
Javan's sons ate Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim. 


From these they were separated among? the island nations in their 
lands, each one according to their language and their clans among 
their nations. 


Ham’s sons are Cush, Mizraim, Put, and Canaan. 


Kush's sons are Sheba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca. The 
sons of Raamah are Sheba and Deran.? 


Kush begot Nimrod who became the first mighty warrior on earth. 


He was a mighty hunter before the Lord. For this reason it is said, 
“Like Nimrod, a mighty hunter before the Lord.” 


The beginning of his kingdom was Babel, Erech, Accar,* and Calya? 
in the land of Shinar. 


From that land the Assyrian came forth and built Nineveh, the city of 
Rehoboth, Calah, 


and Resen, which is between Nineveh and Calah. It is the great city. 


Mezraim begot Ludim, Jaabim,° Lehabim, Japhtuhim,' 


1 MT: ‘Riphath’. 

2 The Peshitta adds the preposition >. 
3 MT: ‘Dedan’. 

4 MT: ‘Accad’. 

5 MT: ‘Calneh’. 

6 MT: ‘Anamim’. 

7 MT: ‘Naphtuhim’. 
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Ch. 9 


He said, “Blessed be the Lord, the God of Shem. May Canaan be a 
slave for them. 


May God enlarge Japheth. May he dwell in the tent of Shem and may 
Canaan be a slave to them.” 


After the flood, Noah lived three hundred and fifty years. 


All the days of Noah were nine hundred and fifty years. Then he 
died. 
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Ch. 9 


I have set my bow in the clouds and it shall be the sign of the 
covenant between me and the earth. 


When I bring up clouds over the earth, the bow will appear among 
the clouds 


and I will remember my covenant between me and you and every 
living creature with you, all flesh, and the floodwaters will never again 
destroy all flesh. 


The bow will be among the clouds and I will see it as a reminder of 
the eternal covenant between God and every living creature, all flesh 
on the earth." 


God said to Noah, “This is the sign of the covenant that I have 
established between me and all flesh on the earth.” 


These are the sons of Noah who went out from the ark: Shem, Ham 
and Japheth. Ham was the father of Canaan. 


These are the three sons of Noah and from these the entire earth was 


populated. 


Noah began working on the land and he planted a vineyard. 


He drank some of his wine and became drunk and he uncovered 
himself in his tent. 


Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father and he 
told his two brothers. 


Shem and Japheth took a cloak and they laid it over both their 
shoulders and, walking backwards, they covered their father's 
nakedness. Their faces were turned away so they did not see their 
father's nakedness. 


Noah awoke from his wine and learned all that his youngest son had 
done for him. 


He said, “Cursed be Canaan. May he be the lowest of slaves! for his 
brothers." 


1 ‘the lowest of slaves’: lit. ‘a slave of slaves’. 
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Ch. 9 


Chaptet 9 


God blessed Noah and his sons and he said to them, “Be fruitful and 
multiply and fill the earth. 


Fear and trepidation of you will be on all animals of the earth, on all 
the birds of heaven, on everything that creeps on the earth. All the 
fish! of the sea are delivered into your power. 


Every living thing that moves will be your food, just [as I gave you] 
the green plants, I give you all these. 


But you shall not eat the flesh with its life-blood in it. 


Howevet, yout life-blood I will avenge. From the hand of all living 
things I will avenge it. From the hand of a person, from the hand of a 
man and his brother, I will avenge the life of a person. 


Whoever sheds a person's blood, his blood will be shed for that 
person because in the image of God Adam was made. 


As for you, be fruitful and multiply. Procreate^ on the earth and 
multiply on it.” 


God said to Noah and to his sons who were with him, 


"| am now establishing my covenant with you and with your 
descendants after you 


and with every living thing that is with you, with the birds, the 
domestic animals and every wild beast of the earth that is with you — 
all those who came forth from the ark — with every living being? on 
earth. 


I establish my covenant with you. Never again will all flesh perish by 
floodwaters. Never again will a flood destroy the earth." 


God said to Noah, “This is the sign of the covenant that I set 
between me and you, and every living creature that is with you for 
generations to come. 


1 The Peshitta translates 523 with (993.20. 
? MT: ‘swarm’. 
5 living being’ or ‘wild beast’. 
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In the second month on the twenty-seventh day of the month, the 
earth was dry. 


Then God spoke with Noah and said to him, 


“Go forth from the ark, you together with your wife and your sons 
and the wives of your sons 


and bring out with you all the wild beasts that are with you from all 
flesh and the birds, the domestic animals and all the creeping things 
that creep on the earth. Let them procreate’ on the earth and be 
fruitful and become numerous on the earth. 


Noah together with his sons and his wife and the wives of his sons 
went out. 


Every wild beast, every domestic animal, every bird and everything 
that creeps on the earth went out of the ark by families. 


Then Noah built an altar to the Lord and he selected from every 
clean animal and from every clean bird and he offered a burnt 
offering on the altar. 


The Lord smelled the sweet fragrance, the fragrance of repose” and 
the Lord said in his heart, “I will never again curse the earth because 
of humankind because the inclination of human hearts is wicked 
from their youth. I will never again destroy all living things as I have 
just done. 


From henceforth all the days of the earth — sowing and reaping, 
cold and heat, summer and winter, day and night — will not cease.” 


1 MT: ‘let them swarm’. 


2 See the Introduction: Double Translations. 
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Chapter 8 


God temembered Noah and all the wild animals and all the domestic 
animals and all the birds that were with him in the ark. God made a 
wind blow on the earth and the waters subsided. 


The springs of the abyss and the floodgates of the heavens were 
closed and the rain from the heavens was restrained. 


The waters gradually receded from the earth and the waters decreased 
after one hundred and fifty days. 


The ark came to rest on the seventh month on the seventeenth day 
of that month on the mountains of Qardu.' 


The waters continued to decrease until the tenth month. On the first 
day of the tenth month the tops of the mountains became visible. 


After forty days Noah opened the window of the ark he had made 


and he sent out a taven and it went forth and did not return until the 
waters dried up from on the face of the earth. 


He sent out a dove to see if the waters had subsided from the face of 
the earth. 


The dove did not find a resting place for the sole of its foot and so it 
came back to him to the ark because the waters were over the face of 
all the earth. He stretched out his hand and received it and brought it 
into the ark with him. 


He waited yet another seven days and again he sent out a dove from 


the ark. 


The dove came to him at eventide grasping an olive leaf in its beak. 
So Noah knew that the waters had subsided from the face of the 
earth. 


He waited yet another seven days and he sent out a dove and the 
dove’ did not return to him anymore. 


Then in the six hundred and first year, on the first day of the first 
month, the waters dried up from the earth and Noah removed the 
covering of the ark and he saw that the face of the earth was drying. 


! See the Introduction: Divergent Readings. 
? Absent in the MT. 
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Ch. 7 


On that very day Noah entered the ark with Shem, Ham, and 
Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife and the three wives of 
his sons, 


they and all living things of every kind, all the animals of every kind, 
all the creeping things that creep on the earth of every kind, all the 
birds of evety kind, every bird and every winged creature. 


‘Two each from all flesh that has the breath of life in it came into the 
ark with Noah. 


Those that entered were male and female — from all flesh they 
entered, just as God had commanded him and the Lord shut him in. 


The flood lasted forty days on the earth. The waters increased and 
they lifted up the ark and so it rose from the earth. 


The waters prevailed and swelled greatly upon the earth while the ark 
was traveling on the surface of the waters. 


The waters prevailed still more over the earth and all the high 


mountains under the entire heaven were covered. 


The high mountains were covered as the waters prevailed fifteen 
cubits above them. 


All flesh that creeps on the earth, birds, domestic animals and wild 
animals, every creeping thing that creeps on the earth and all people 
came to an end. 


Everything that had the breath of life in its nostrils, everything that 
was on dry land, died. 


[God] blotted out everything that existed on the face of the earth, 
from people to animals, to creeping things and to birds of heaven. 
They were blotted out from the earth. But Noah and those with him 
in the ark survived. 


The waters prevailed on the earth for one hundred and fifty days. 
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Chapter 7 


Then God said to Noah, “Go into the ark, you and all your 
household for I have seen that you are righteous before me among 
this generation. 


From each clean animal take seven — males and females — and 
from the animals that are not clean, two each — males and females 


and also from each of the clean birds [take] seven — males and 
females — to preserve their issue alive on the face of all the earth, 


for within seven days I am going to bring down rain on the earth for 
forty days and forty nights, and I will blot out everything that exists, 
which I made, from the face of the earth.” 


Noah did everything that the Lord commanded him. 


Noah was six hundred years old when the flood happened — waters 
over the earth. 


Noah, his sons, his wife and the wives of his sons entered with him 
into the ark because of the waters of the flood. 


From the clean animals and from the unclean animals and from the 
birds and from all the creeping things on the earth, 


two of each — male and female — entered the ark with Noah, just as 
God had commanded Noah. 


After seven days the waters of the flood were on the earth. 


When Noah was six hundred years old, in the second month, on the 
seventeenth day of the month, on that very day, all the springs of the 
great abyss were breached and the floodgates of the heavens were 
opened. 


It rained on the earth for forty days and forty nights. 
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God said to Noah, “I have decided to bring an end to all flesh,’ 
because the earth is filled with wickedness from them. Now I am 
going to destroy them with the earth. 


Make for yourself an ark of juniper^ wood. Make the ark with decks 
and cover it outside and inside with pitch. 


You shall make it thus: the length of the ark will be three hundred 
cubits, its width will be fifty cubits, and its height will be thirty cubits. 


Make windows for the ark and limit it to one cubit from above. On 
the side of the ark put a door and make the ark with lower, second 
and third decks. 


Now I am about to bring floodwaters on the earth to destroy under 
heaven all flesh that has the spirit of life in it. Everything on the earth 
will perish. 

I will establish my covenant with you and you shall enter the ark, you, 
your sons, your wife and your sons’ wives with you. 


Bring into the ark with you two of each living thing, from all flesh, to 
keep them alive. They will be male and female. 


From the birds of every kind, from the animals of every kind, from 
every kind of creeping thing of the earth, two of every kind should 


enter with you in order to live. 


As for you, take from all the food that can be eaten and gather it with 
you. It will be food for you and for them." 


Noah did all that God commanded him. Thus he did. 


1 T have decided to bring an end to all flesh’: lit. “The end of all flesh has come 
before me’. 


2 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 


5 MT: ‘to preserve alive’. 
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Chapter 6 


It happened that when the people on the face of the earth began to 
become numerous and daughters were born to them, the sons of 
Elohim! saw that the people's daughters? were beautiful. 


They took wives from all those they chose. 


Then the Lord said, “My spirit? should not abide in people forever 
because they are flesh. Let their days be one hundred and twenty 
yeats." 


There were warriors’ on the earth in those days (and also later) 
because the sons of Elohim had relations with the people's 


daughters and they bore to them warriors, the renowned warriors of 
old. 


Then the Lord saw that human wickedness increased on the earth 
and that every inclination of the thoughts of people's hearts was 
wicked all the time. 


The Lord regretted that he had made Adam on the earth and he was 
sick at heatt. 


The Lord said, “I will blot out humanity that I created from the face 
of the earth, from people to the animals, the creeping things and the 
birds of the sky, because I regret that I made them." 


But Noah found favor in the eyes of the Lord. 


These are the descendants of Noah. Noah was a righteous and 
blameless man in his generation. Noah pleased^ the Lotd. 


Noah begot three sons: Shem, Ham, and Japheth. 


Now the earth became corrupt before God and the earth was filled 
with wickedness. 


God saw that the earth was corrupt because all flesh corrupted its 
way on the earth. 


! See the Introduction: Divergent Readings. 

2 ‘daughters’: lit. human daughters’. 

5 ‘spirit’ or breath’. 

4 The Peshitta interprets Hebrew ‘Nephilim’ as warriors. 
5 See 6:1. 


6 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
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Ch. 5 


All the days of Mahalalel were eight hundred and ninety-five years. 
Then he died. 


When Jared had lived one hundred and sixty-two years, he begot Enoch. 


Jared lived eight hundred years after he begot Enoch and he begot 
sons and daughters. 


All the days of Jared were nine hundred and sixty-two years. Then he 
died. 


When Enoch had lived sixty-five years, he begot Methuselah. 


Enoch pleased' God for three hundred years after he begot 
Methuselah and he begot sons and daughters. 


All the days of Enoch were three hundred and sixty-five years. 


Enoch pleased? God and then he was no more because God took 
him. 


When Methuselah had lived one hundred and eighty-seven years, he 
begot Lamech. 


Methuselah lived seven hundred and eighty-two years after he begot 
Lamech and he begot sons and daughters. 


All the days of Methuselah were nine hundred and sixty-nine years. 
Then he died. 


When Lamech had lived one hundred and eighty-two years, he begot 
a son. 


He named the son Noah and he said, *This one will console? us from 
ouf labors, from the toil of our hands and from the land that the 
Lord has cursed.” 


Lamech lived five hundred and ninety-five years after he begot Noah 
and he begot sons and daughters. 


All the days of Lamech were seven hundred and seventy-seven years. 
Then he died. 


1 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 

2 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 

3 The Peshitta does not represent in Syriac the Hebrew word-play on the name 
Noah. 
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Chapter 5 
This is the record of the descendants of Adam. On the day that God 
created Adam. In the image of God he created! him, 


male and female he created them. God blessed them and called them 
“Adam”? on the day he created them. 


When Adam had lived one hundred and thirty years, he begot [a son] 
in his likeness, according to his image, and he named him Seth. 


Adam lived eight hundred years after he begot Seth and he begot 
sons and daughters. 


All the days that Adam lived were nine hundred and thirty years. 
Then he died. 


When Seth had lived one hundred and five years, he begot Enosh. 


Seth lived eight hundred and seven yeats after he begot Enosh and he 
begot sons and daughters. 


All the days of Seth were nine hundred and twelve years. Then he 
died. 


When Enosh had lived ninety years, he begot Kenan. 


Enosh lived eight hundred and fifteen years after he begot Kenan 
and he begot sons and daughters. 


All the days of Enosh were nine hundred and five years. Then he 
died. 


When Kenan had lived seventy years, he begot Mahalalel. 


Kenan lived eight hundred and forty years after he begot Mahalalel 
and he begot sons and daughters. 


All the days of Kenan were nine hundred and ten years. Then he 
died. 


When Mahalalel had lived sixty-five years, he begot Jared. 


Mahalalel lived eight hundred and thirty years after he begot Jared 
and he begot sons and daughters. 


! MT: ‘made’. 
2 ‘Adam’ or ‘humankind’. The Hebrew and Peshitta texts read ‘Adam’. 
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Ch. 4 


Because Cain will be avenged seven times over, Lamech [will be 
avenged] seventy-seven times over.” 


Adam knew again his wife Eve. She conceived and bore a son and 
she named him Seth, because [she said] “God has given me another 
descendant in place of Abel whom Cain killed.” 


And also a son was born to Seth and he named him Enosh. Then he 
began to call on the name of the Lord. 
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Ch. 4 


Therefore you are cursed from the ground that opened its mouth and 
received your brother's blood from your hands. 


When you till the ground it will no longer yield its strength for you. 
You shall be a fugitive and a wanderer on the earth." 


Cain said to the Lord, “My offence is too great to be forgiven.’ 


See, you have dtiven me out today from the face of the earth and I 
will be hidden from you. I will be a fugitive and a wanderer” on the 
earth. Anyone who finds me will kill me." 


The Lord said to him, *Not so. Anyone who kills Cain will pay seven 
times over.” The Lord put a mark on Cain lest anyone who might 
come upon him should kill him. 


Then Cain went out from the Lord and he lived in the land of Nod, 
east of Eden. 


Cain knew his wife and she conceived and bore Enoch. He built a 
city and he named the city after his son Enoch. 


Idar was born to Enoch and Idar begot Mehujael. Mehujael begot 
Methushael. Methushael begot Lamech. 


Lamech took two wives. The name of one was Adah and the name of 
the other was Zillah. 


Adah bore Jabal; he was the father of the tent dwellers and owners of 
livestock.’ 


The name of his brother was Jubal. He was the father of all those 
who play the lyre and harp. 


Zillah as well bore Tubal-cain, a forger in every type of bronze and 
iron work. The sister of Tubal-cain was Naamah. 


Lamech said to his wives, “Adah and Zillah, Hear my voice, O wives 
of Lamech, give ear to my discourse, because I have killed a man for 
my wounds, a young man for my bruises. 


! MT: ‘to bear’. 
2 T will be a fugitive and a wanderer’: lit. ‘I will be fleeing and wandering’. 


3 “owners of livestock’ or ‘property owners’. 
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Chapter 4 


Adam knew! Eve, his wife, and she conceived and bore Cain. She 
said, “I have acquired a man for the Lord.” 


Next she gave birth to his brother Abel. Abel was shepherding flocks 
and Cain was tilling the land. 


Now some time passed and Cain brought an offering to the Lord 
from the fruits of his land. 


Abel too brought [an offering] from the first born of his flocks and 
from their fat portions. The Lord delighted? in Abel and in his 
offering 


but in Cain and in his offering he did not delight. Cain was very 
displeased and his face was sad. 


The Lord said to Cain, “Why are you displeased? Why is your face 
sad? 


If you were doing good, I would have received [it]. If you do not do 
good, then sin crouches at the door. You will turn toward it and it 


will rule over you.”* 


Cain said to Abel his brother, “Let's travel to the valley.” It 
happened that while they were in the field Cain rose up against Abel 
his brother and he killed him. 


The Lord said to Cain, “Where is Abel your brother?" He said, “I do 
not know. Am I my brother’s guardian?” 


The Lord answered him, “What have you done? The sound of your 
brother's blood calls out to me from the ground. 


1 The Hebrew and Aramaic word connote a sexual sense. 
? See the Introduction: Clarifications. 

3 The meaning of the Hebrew is obscure. 

^ MT: ‘You can rule over it [sin]’. 


5 The Peshitta knows of the tradition that Paradise was located on a mountain: ‘In 
the Syriac understanding of this tradition Adam and Eve live on the foothills of the 
mountain after their expulsion from Paradise, while Cain's dastardly action takes 
place in the valley below’ (S. P. Brock, “Jewish Traditions in Syriac Sources,” Journal 
of Jewish Studies 30 [1979]: 217). 
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The Lord God sent him out of Paradise of Eden to till the ground 
from which he had been taken. 


The Lord God led him out and he set a cherubim at the east of 
Paradise of Eden to surround it' along with a sword’s point, which 
was turning round and round to guard the way to the tree of life. 


! See the Introduction: A Few Observations on the Nature of the Peshitta 
Translation of Genesis. 
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Ch. 3 


Adam said, “The woman, whom you gave [to be] with me, gave me 
[some fruit] from the tree and I ate.” 


Then the Lord God said to the woman, “What is this that you have 
done?" The woman said, “The serpent deceived me and I ate.” 


The Lord God said to the serpent, “Because you have done this, you 
are cursed more than all the domestic animals and more than all wild 
beasts. On your belly you will go and dust you will eat all the days of 
your life. 


I will put enmity between you and the woman, between your 
offspring and her offspring. He will tread" on your head, and you will 
strike his heel.” 


To the woman he said, “I will multiply your pains during’ your 
pregnancies. In pain you will bear children. You will heed your 
husband and he will rule over you.” 


To Adam he said, “Because you have listened to the voice of your 
wife and you ate from the tree that I commanded you and I said to 
you, ‘you shall not eat of it,’ the land is cursed because of you. In pain 
you shall eat of it all the days of your life. 


It shall sprout thorns and thistles for you and you will eat the plants 
of the field. 


By the sweat of your brow you will eat food until you return to the 
ground’ from which you were taken. Because you are dust and to 
dust you shall return.” 


Adam named his wife Eve because she was the mother of all the 
living. 

Then the Lord God made clothes of skins for Adam and his wife and 
he clothed them. 


The Lord God said, “See Adam has become like one of us, knowing 
good and evil. Now he might also stretch out his hand and take from 
the tree of life and eat and live forever.” 


1 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
2 ‘during’: lit. ‘and’. 
5 See the Introduction: A Few Observations on the Nature of the Peshitta 


Translation of Genesis. 
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Chapter 3 


Now the serpent was the wiliest of all the wild beasts that the Lord 
God had made. The serpent said to the woman, “Did God really say, 
‘you shall not eat from any of the trees of Paradise?" 


The woman said to the serpent, “We may eat from any of the fruits 
of the trees in Paradise. 


But from the fruits of the tree in the middle of Paradise, God has 
said, ‘you shall not eat from it. You shall not touch it lest you die.” 


The serpent said to the woman, “Certainly you shall not die, 


because God knows that on the day you eat from it, your eyes will be 
opened and you will become like gods,’ knowing good and evil." 


The woman saw that the tree was good for eating and lovely to the 

ç 2 z 
eyes. The tree was desirable to gaze at“ and so she took some of its 
fruit and ate. She also gave some to her husband who was with her 
and he ate. 


Then the eyes of both of them were opened and they knew that they 
were naked. They fastened fig leaves and they made themselves 
loincloths. 


Then they heard the sound of the Lord God walking in Paradise in 
the early evening’ and Adam and his wife hid themselves from the 
Lord God among the trees in Paradise. 


The Lord God called to Adam and said to him, “Where are you 
Adam?"* 


He said, *I heard the sound of you in Paradise and I saw that I was 
naked so I hid myself." 


The Lord said to him, “Who told you that you were naked? Have you 
eaten from the tree that I commanded you that you should not eat?" 


! The Peshitta adds seyaze to ensure that the plural is understood. 
? See the Introduction: Divergent Readings. 
5 ‘the early evening’: lit. ‘the turn of the day’. 


^'The Peshitta adds ‘Adam’. See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
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Ch. 2 


The Lord God fashioned the rib that he had taken from Adam into a 
woman and he brought her to Adam. 


Then Adam said, “This time [it is] bone of my bones and flesh of my 
flesh. This one will be called woman because from the man she was 
taken.” 


Because of this, a man leaves his father and his mother and he is 
joined to his wife. The two of them become one flesh. 


Both of them, Adam and his wife, were naked, but they were not 
ashamed. 
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Ch. 2 


The Lord God made sprout up from the earth every tree that is 
lovely to look at and good to eat, and the tree of life in the middle of 
Paradise and the tree of the knowledge of good and evil. 


A river was flowing out from Eden to water Paradise and from there 
it divided and became four branches. 


The name of the first is the Pishon which flows around the entire 
land of Hevilah where there is gold 


and the gold of that land is good. Pearls? and beryl stones are there. 


The name of the second river is the Gihon, which flows around the 
entire land of Cush. 


The name of the third river is the Tigris, which flows toward Assyria. 
The fourth river is the Euphrates. 


The Lord God took Adam and left him in Paradise of Eden to 
cultivate it and take care of it. 


The Lord God commanded Adam and said to him, “From all the 
trees in Paradise you can surely eat, 


but from the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat, 
because on the day you eat from it, you will surely die.” 


The Lord God said, “It is not good that Adam should be alone. I will 
make for him a helper that is like him.” 


The Lord God formed from the earth all the wild beasts and all the 
birds of the sky and he brought them to Adam to see what he would 
call them. Whatever Adam named the living creature, that was its 
name. 


Adam gave names to all the domestic animals, to all the birds of the 
sky and to all the wild beasts. But a helper who was like Adam was 
not found for him. 


Then the Lord God cast a deep sleep upon Adam and he fell asleep. 
Then he took one of his ribs and he closed up its place with flesh. 


1 MT: ‘flows’. 
? See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
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Chapter 2 


The heavens and the earth and all their host were completed. 


God completed his works that he had done on the sixth" day. He 
rested on the seventh day from all his work that he had done. 


God blessed the seventh day and made it holy because on it he rested 
from all his work that God had done in creation. 


These are the origins? of the heavens and the earth when they were 
created. On the day that the Lord God made the heavens and the 
earth, 


before all the trees* of the field were on the earth, before all the grass 
of the field had sprouted, because the Lotd God had not yet made 
rain fall on the face of the earth and there was no one? to work on 
the earth, 


a spring was welling up from the earth and was watering the entire 
face of the earth. 


The Lord God formed Adam — dust from the ground — and he 
breathed into his nostrils the breath of life and Adam became a living 
being. 


Then the Lord God planted Paradise^ in Eden from the east’ and he 
placed there Adam, whom he had formed. 


! According to the Peshitta, God stopped working on the sixth day to ensure that 
the seventh day was a day of complete rest. In the Hebrew Bible God stopped 
working on the seventh day. 

? ‘that God had done in creation’: lit. ‘that God had created by doing’. 

5 ‘origins’ or ‘generations’. The Peshitta has imported the Hebrew word. 

4 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 

5 ‘there was no one’: lit. ‘there was no Adam’. 

6 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 


7 See the discussion on this verse in Piet Dirksen, “The Peshitta and Textual 
Criticism of the Old Testament,” VT 42 (1992), 378. He translates the Peshitta 
‘from of old’ and notes that this reading, because it also appears in the Targum, 
reflects “a Jewish tradition that Paradise was created before the world’. Sokoloff- 
Brockelmann gloss this phrase with ‘in the east’ (p. 1315). Both interpretations are 
possible. 
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Ch. 1 


God blessed them and said to them, “Be fruitful and multiply and fill 
the waters in the seas and let the birds multiply on the earth." 


There was evening and there was morning, the fifth day. 


Then God said, “Let the earth bring forth living creatures each 
according to its own kind, domestic animals,’ creeping things and 
wild beasts," each according to its own kind." And so it was. 


God made the wild beasts, each according to its own kind, and the 
domestic animals, each according to its own kind, and all the creeping 
things of the land, each according to its own kind. And God saw that 
it was good. 


Then God said, *Let us make humanity? in our image, according to 
ouf likeness, and let them rule over the fish of the sea, over the birds 
of the sky, over the domestic animals, over all the wild animals and 
over all the creatures that creep on the earth." 


Then God created Adam” in his image; in the image of God he 
created him. Male and female he created them. 


God blessed them and God said to them, “Be fruitful and multiply 
and fill the earth and subdue it. Rule over the fish of the sea, over the 
birds of the sky, over the domestic animals and over all the animals 
that creep on the earth.” 


Then God said, “See I have given to you every plant that produces 
seed on the face of all the earth and every tree that has fruit on it that 
produces its own seed. It will be food for you. 


And to every wild beast and to every bird of the sky and to every 
creature that creeps on the earth, which has in it the breath of life, [I 
have given] all the green plants for food.” And so it was. 


God saw everything that he had done and it was very good. There 
was evening and there was morning, the sixth day. 


1 domestic animals’ or ‘cattle,’ but in this context the Ji» are opposed to the flaw 
INC 

2 wild beasts’: lit. ‘animals of the land’ as opposed to domesticated cattle. 

3 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 


4 See the Introduction: Particular Lexical Choices. 
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Ch. 1 


Then God said, “Let the waters under the sky be gathered to one 
place and let the dry land appear." And so it was. 


God called the dry land “Earth” and the gathering of the waters he 
called “Seas.” God saw that it was good. 


Then God said, “Let the earth bring forth vegetation, plants that 
produce seed according to their own kind' and fruit trees that 
produce fruits, according to their own kind, which are reproducing 
on their own on the earth.” And so it was. 


The earth brought forth vegetation, plants that produce seed 
according to their own kind and trees that produce fruits and can 
reproduce on their own, according to their own kind. God saw that it 
was good. 


There was evening and there was morning, the third day. 


Then God said, “Let there be lights in the dome of the sky to 
separate between daytime and nighttime. Let them be for signs, for 
seasons, fot days and for years. 


Let them provide light in the dome of the sky to give light over the 
earth." And so it was. 


Then God made the two great lights, the greater light to govern the 
daytime and the lesser light to govern the nighttime, along with the 
stats. 


God set them in the dome of the sky to give light over the earth 


and to govern the daytime and the nighttime and to separate between 
light and darkness. God saw it was good. 


There was evening and there was morning, the fourth day. 


Then God said, “Let the waters breed swarms of living things and let 
birds fly over the earth and along the surface of the dome of the 


22 


sky 


Then God created the great sea monsters and all the swarming living 
things, with which the waters swarm,” each according to their own 
kind, and all the winged birds each according to its own kind. God 
saw that it was good. 


! See the Introduction: Harmonization. 


2 The Hebrew words ‘to creep’ (VWN) and ‘to swarm’ (VPW) are rendered with 
the same Syriac root (N auj). 
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Chapter 1 


In the beginning! God cteated the heavens and the earth. 


The earth was a formless void? and darkness was over the surface of 
the abyss and the wind? of God hovered* over the surface of the 
waters. 


God said, “Let there be light"; and there was light. 


God saw that the light was good? and God separated the light from 
the darkness. 


God called the light *Day"^ and the darkness he called *Night." 
There was evening and there was morning, the first day.’ 


Then God said, “Let there be a dome in the midst of the waters and 
let it separate the waters from the waters.” 


God made the dome and he separated the waters under the dome 
from the waters above the dome. And so it was. 


God called the dome "Sky."* There was evening and there was 
morning, the second day. 


١ There is an extensive scholarly conversation regarding the correct interpretation 
of the first word in the Hebrew Bible, NWR¬3. The Peshitta translator has imitated 
the Hebrew and I have followed the traditional translation in English, ‘In the 
beginning, so as not to give the impression that the Peshitta has a different 
reading. 

2 In these opening verses the Peshitta translator imported several Hebrew words 
into Syriac. See the Introduction: A Few Observations on the Nature of the 
Peshitta Translation of Genesis. 


3 ‘wind’ or ‘spirit’. Ephrem argues the correct interpretation is ‘wind’ (see R. M. 
Tonneau, Sancti Ephraem Syri in Genesim et in Exodum commentarii [CSCO 152-153; 
Syr. 71-72; Louvain: L. Durbecq, 1955], 1,7. Targum Onkelos also seems to 
interpret the word as wind (see B. Grossfeld and M. Aberbach, Targum Onqelos to the 
Book of Genesis: English Translation and Critical Notes [New York: KTAV, 1982], 20). 


^ The Peshitta imports the Hebrew word N2132. 

5 ‘good’ or ‘pleasing’. The Peshitta often translates Hebrew 30 with pou. 
6 Day’ or ‘Daytime’. 

7 “first day’: lit. “day one’. 


8 ‘Sky? or ‘Heavens’. 
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